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Vesperal Liturgy of St.
BiBAia - IInyai
Tprodiov - Meyain ‘EBdopada

‘Eonepvr] Aettovpyia Ay. BaoiAeiov tf] MeydAn
ITépnn

EXITEPINH AEITOYPI'TA AT' BAXIAEOY

IEPEYX

EdAoynpévn 11 Baotheia tod IMatpog kai tod
Yio0 kai tod Ayiov ITvedpatog, vOv Kal éel, kal
€1¢ TOLG ALBVAC TAOV ALOVOV.

(Apnv.)
ANAT'NQXTHX

AeDTE TPOOKLVIOWHEV KA1 TTPOOTIEGWHEV TR
BaoAel uav Od.

AeDTE TPOOKLVIOWHEV KAL TTPOCTIECWOHEV
Xp1o1® 16 BaAoAel eV Ocd.

AeDTE TPOOKLVIOWHEV KA1 TTPOCTIEGDHEV

a0T®, XploTd 1@ BaotAel kal Oe@ NpQV.
YoApog PT (103).

EOAGyel 1| Yuyn pov, tov Koprov. Kopie 6
Bebg pov epeyahvving opodpa. EEoporoynov
Kal peyaAonpémnelay EvedLo®, avaBaAAOpEVOG
0®G o¢ ipatiov. ‘Exteivav 10V odpavov woel
SEPPLY, 0 oTeydlwv €v BOao T Lrepa a1 TOD. O
TBeig véen v €nifaotv adtod, O MepMATAV €Mt
MTEPUYRDV AVEH®V. ‘O OBV ToLG AyyEAoug avTod
TIVEOHATA, KA1 TOVG AELTOLPYOL VTOD TTLPOG
eAGya. O Bepe M@V Ty ynv €mi v do@aielav
a0t G, 0L KAIBNoeTo €ig TOV aidva Tod aidvoc,.
"ABvooog w¢ ipatiov T0 mepfoiatov avToD, Emi
TV Opénv otroovtal BOaTH. ATO EMTIHNOEDNG GOV
eevéovTal, Ao PWVIG BpovTig oov delAtdaovaty.
Avafaivovoty 6pn, kai katafaivovot media
€1g TOV TOMOV, 0V €0epeAimoag avta. ‘Oplov
€0ov, 0 oL mapeAevoovTal, 00O EMOTPEYOLTL

KaAOyon Ty yny. ‘O é§amootéA @V nyag év

Basil on Holy Thursday

Books - Sources
Triodion - Holy Week
Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Thursday

VESPERAL LITURGY OF ST. BASIL

PRIEST

Blessed is the Kingdom of the Father and of
the Son and of the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen. )

READER
Come, let us worship and bow down before
God our King.

Come, let us worship and bow down before
Christ God our King.

Come, let us worship and bow down before
Him, Christ our King and God.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my God,
You are magnified exceedingly; You clothe
Yourself with thanksgiving and majesty, who
cover Yourself with light as with a garment, who
stretch out the heavens like a curtain; You are He
who covers His upper chambers with water, who
makes the clouds His means of approach, who
walks on the wings of the winds, who makes His
angels spirits and His ministers a flame of fire. He
established the earth on its stable foundation; it
shall not be moved unto ages of ages. The deep
like a garment is His covering; the waters shall
stand upon the mountains; at Your rebuke they
shall flee; at the sound of Your thunder, they shall
be afraid. The mountains rise up, and the plains
sink down to the place You founded for them. You
set a boundary they shall not pass over; neither
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Qapay&v, Avapéoov TV OpEwv SleAevoovTal
Uéata- motiodot mavra & Bnpic T0d &ypod,
npoodé§ovtan dvaypot gig Sigav adtdv. 'Em’
aOTA TX TIETEWVA TOD 0VPAVOD KATAOKNVAOOEL,

€K HEOOL TV TETPAV Sd00LOoT wvNy. TTotiwv
Op1 €K TAV LEPOKV aDTOD, &TO KAPTIOD TAV
€pywv oov yoptaoBnoeton 1 yij. O éavaté A Awv
XOPTOV TOIG KTIVEDT, Kal YAonV Tfj dovAsia

TV dvBponwv. Tod é§ayayelv &ptov €k TG

YfiG, Kal 0ivog ed@paivel kapSiav GvOpmmov.
Tod tAapovon mpdowmov €v éAaiw, Kal &ptog
kapdiav avBpamov otpilel. Xoptaobnioeto

0 E0AA 10D Tediov, ai kESpor Tod Apdvov, 6¢
é¢putevoag. 'Exel otpouvbia évvooaevdoouat, Tod
¢pwd1od 1 Katokia Ayetton adt@dv. "'Opn & BYMAX
T0ig EAGQOLC, TIETPU KATAPLYT TOTG Aay®OIG.
"Enoinoe oeAnvny €ig kapoig, 6 jA10¢ €yve TV
duoty a0Tod. "EBov okdTog, Kai éyéveto vig, év
avTh SteAevoovton mavta T Bnpia T10d Spvpod.
ZKOHVOL QpLOEVOL TOD Gpridaat, Kai {nrfjoat
mapa 16 Oe@ Bpdotv adToig. AvETelley O HA10G,
Kai ouvrxOnoav, kai €ig Tog pavépag adTAdV
kottaoOnoovtal. "EgeAevoeton GvBpwmog émi t0
&pyov a0ToD, Kai i TNy épyaciav adTod €mg
Eomépag. ‘Qg EpeyaAbvon ta Epya oov, Kopte,
navta év cogia érmoinoag, EMANpwOn 1 yi g
KTioeg oov. AbT 1] BdAaooa 1) peydAn Kai
e0pLXWPOC, EKET EPMETH AV OVK EoTtv &plOpoG, (o
HIKpO PETG peyaAwv. 'Ekel mAola Stamopevovtal,
Spaxav 00Tog, OV Emhacag éunailey adt. Ilavta
nPOG 0€ TPOTSoKAO1, Sodval TV TPOENV adTAV
€1g ebKapov, 0VToG 6oL aTOIg GLAAESOLOLY.
Avoi&avtog oou v xeipa, T COUTAVTX
TANoBnoovtal xpnoToTNTog, AMOCTPEYAVTOG 8¢
00V TO IPHoWMOV, TapayBnoovtal. AviaveAeig
1O TIvedpa adT@V, Kol EKAeiiovot, Kai €1g TOV
X0V a0tV émotpéPovotv. ‘E&amooteAelg 10

nvedHa ooV, Kai KTioBnoovtal, Kol dvakovielg 1o

shall they return to cover the earth. You are He
who sends springs into the valley; the waters

shall pass between the mountains; they shall give
drink to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of heaven
shall dwell beside them; they shall sing from the
midst of the rocks. You are He who waters the
mountains from His higher places; the earth shall
be satisfied with the fruit of Your works. You are
He who causes grass to grow for the cattle, and
the green plant for the service of man, to bring
forth bread from the earth; and wine gladdens the
heart of man, to brighten his face with oil; and
bread strengthens man's heart. The trees of the
plain shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall make
their nests; the house of the heron takes the lead
among them. The high mountains are for the deer;
the cliff is a refuge for the rabbits. He made the
moon for seasons; the sun knows its setting. You
established darkness, and it was night, wherein all
the wild animals of the forest will prowl about; the
young lions roar and snatch their prey, and seek
their food from God. The sun arises, and they are
gathered together; and they shall be put to bed in
their dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall be
magnified greatly; You made all things in wisdom;
the earth was filled with Your creation. There is
this great and spacious sea: the creeping things
are there without number; the living things are
there, both small and great; there the ships pass
through; there is this dragon You formed to play
therein. All things wait upon You, that You may
give them food in due season. When You give it
to them, they shall gather it; when You open Your
hand, all things shall be filled with Your goodness.

But when You turn Your face away, they shall be
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npocwnov Th¢ yi¢. "Hrtw 1 §6&a Kupiov €ig tovg
aidvag, evepavinoeton Kopiog €mi toig €pyoig
avtod. ‘O émPBAEnwy éni Vv ynyv, Kol moi@dv adThv
TPEHELY, O AMTOWPEVOG TV OPEWV, Kal Kamvi(ovTal.
‘Acw 16 Kupie év 1) (wfj pov, YoAd 16 Oed

HoL €w¢ LTapY®w. HovvBein adT® 1} Stahoyr) pov,
éym 6¢ evppavinoopat émi 1@ Kupiw. 'ExAeinolev
ApapTAOL &TO TR VG, Kal Vool MOTE PN
uTapyeV adTovg. EDAGYeL 1) Yoy povu, Tov

Kopuov.

‘0O fjA106 &yvo v dvotv adtod. “"EBov okoTog,
Kai éyéveto V&,

‘Q¢ épeyaAvvOn ta €pya oov, Kopie: mévta év
o0o@iq énoinoag.

Ao&a Tatpl kai Yie kai Ayie [Tvedpatt.

Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOLG ai@dVag TOV alOVOV.
Apnv.

AAMAoDIa. AAANAoVia. AAANAoVTa. Ad&a got
0 Beoc. (¢xy)

‘H éAmti¢ nudv, Kopie, 66&a oot
ATAKONOZX

'Ev eiprjvn 10D Kupiov 6enBdpey.

( Kopie, éAénaov. )

Yrep thg dvabev ipnvng kai Tfig cwtnpioag
TAOV PuXAV NHAV, T00 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénaov. )

Yrnep thg €iprvng 100 GOPTAVTOG KOGHOV,
evotabeiog TV dyiwv 100 Ocod 'EXKANOI&Y Kal
TG TAV MAVTIWV Evaoewng, Tod Kupiov 6enbdpey.

( Kopie, éAénaov. )

“Ymep tod dyiov oikov ToUTOUL, Kol TOV PETA
miotewg, evAaPeiag kai poov Aeod eio1OVIWY €V
ab1®, 100 Kupiov denbdpev.

troubled; when You take away their breath, they
shall die and return again to their dust. You shall
send forth Your Spirit, and they shall be created,
and You shall renew the face of the earth. Let the
glory of the Lord be forever; the Lord shall be glad
in His works; He looks upon the earth and makes
it tremble; He touches the mountains, and they
smoke. I will sing to the Lord all my life; I will
sing to my God as long as I exist; may my words
be pleasing to Him, and I shall be glad in the Lord.
May sinners cease from the earth, and the lawless,

so as to be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established

darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified

greatly; You made all things in wisdom. saas)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.
DEACON

In peace, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this holy house and for those who enter
it with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.
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( Kopie, éAénaov. )

Yrep v eboedv kat OpBodowv
Xpotiavayv, 100 Kupiov denbadpev.

( Kopie, éAénaov. )

Ymep tod (&pyrepatikod Babpod) fuédv (tod
detvoc), Tod Tipiov mpesPutepiov, Tfig év Xplotd
Slakoviag, Tovtog Tod KApov Kai Tod Aaod, Tod
Kupiov enbBdpeyv.

( Kopie, éAénoov. )

Yrniep 100 evoePodg fpdv éBvoug, mdong
apyxfg kai é€ovoiag év adT®, 100 Kupiov
denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ymep g MOAewg TaVTNG, RO G TOAEWG,
X®OPOG KAl TAV TOTEL 0IKOUVTWV €V aTAlG, TOD
Kupiov enbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep edKpaoiag aépwv, eDPopiag TOV
KApTAV ThG YAG, Kol Kap@dV eipnVviK@V, oD
Kupiov enbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ymep mAeOvVIwv, 6801TOPOOVI®V, VOGOUVI®Y,
KOHVOVTQV, OiXHOADT®V Kol TG 00Tnpiag adTdV,
100 Kupiov 6enbBadpev.

( Kopie, éAénaov. )

Yrnep 100 puabijvon ripag o ndong OAPewd,
Opyn¢, Kivdivou Kai &vAykng, Kai &ro tod
anethodvtog fpég Aopod tod kopovoiod, 100
Kupiov denbBadpev.

( Kopie, éAénaov. )

Yrep t@v AOeAQAV NHAV TOV KAt TG
vOooou 100 Kopovoiod dywvi(opévay, IXTpav,
VOOTAELTAHV Kal EmoTtnpoveyv, 100 Kupiov
denBdpev.

( Kopie, éAénaov. )

Avtilafod, o®doov, éAéncov Kal StagLAa&ov
NHAG 0 ®e0g TH| off x&pLrL.

( Lord, have mercy. )

For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For (episcopal rank) (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our country, for the president, and for all
in public service, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this city, and for every city and land, and
for the faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and distress, and from the peril of the
coronavirus against us, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our brethren, those who lead the fight
against the coronavirus, the doctors, the medical
workers and the scientists, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
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( Kopie, éAénaov. )

Tig IMavayioag &ypdvtov, diepevAOYNHEVNG,
év80&ov Aegomoivng UV Bcotdkou Kal
aetmapBévov Mapiog petd Tdviwv TV Ayiov
HVIHOVEVOAVTEG, EXVTOVLE KAl GAANAOLG Kal TRoav
v (@nV NEEV Xplotd 16 Oe@ napabopeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYX

‘Ot npénel ool mikoa §6EA, TP Kal
TPOoKLVNO1G, T IMatpl Kol 1@ Yie kol 1@ Ayie
ITvedpaty, VOV Kal el Kai €1g ToLG ai@dVag TRV
aldvav.

(Apnv. )

XO0POX
"Hyog B’.

Kupie ékékpada mpog o€, el0KOLOOV [V,
glodkovoov pov, Kopie. Kopie, ékékpada mpog o,
€l0GKOLOOV OV TIPOOYEG TH| PV THG Senoewg
HOV, &V TG KeKpayEval [ie Tpog o€. Eiodkovoov

pov, Kopie.

KatevuBuvOntw 1 mpocseuyn pov, og Bupiapa
EVQTIOV 00V, EMAPOIg TV XeEIp&AV Hov Buoia
¢onepvn. Eiodkouoov pov, Kopie.

®o0, Koupie, puAaknyv 16 otoparti pou, kal Bopav
TIEPLOXTG TiEPL T& XEIAN pov.

Mn ékkAivng TV Kapdiav pov gig Adyoug movnpiag, Tod
npoPacilecbol mPoEATELG €V AUAPTING.

YOV avBpamorg épyalopévolg Ty avopiav, Kal ob pn
OLVOLAC® PETA TOV EKAEKTAV AUTEV.

IMondevoel pe Sikaiog €v €Aéel, Kal EAéySel pe, EAatov g

AUOPTOAOD Hr| AUTAVAT® THV KEQAATV HOUV.

‘Ot €1 Kol 1 Tpooevyn Hov év Talg eddokiaig adTAOV:
Kotenodnoav Exopeva METPAG ol Kprral avT@v.

AKOLOOVTOL TO PHHATA OV, OTL NSVVENTaV: woel Tiéyog
VG €ppayn €mi ti¢ Yijg, SieakopmiaBn T d0Th abTEV MOpa

TOV Génv.

Basil on Holy Thursday

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )

CHOIR
Mode 2.
Lord, I have cried to You; hear me. Hear me,
O Lord. Lord, I have cried to You; hear me. Give
heed to the voice of my supplication when I cry to
You. Hear me, O Lord. saasi

Let my prayer be set forth before You as
incense, the lifting up of my hands as the evening
sacrifice. Hear me, O Lord. rsaas)

Set a watch, O Lord, before my mouth, a door of

enclosure about my lips.

Incline not my heart to evil words, to make excuses in

sins.

With men who work lawlessness; and I will not join

with their choice ones.

The righteous man shall correct me with mercy, and he
shall reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my
head.

For my prayer shall be intense in the presence of their

pleasures. Their judges are swallowed up by the rock.

They shall hear my words, for they are pleasant. As a
clod of ground is dashed to pieces on the earth, so their bones

were scattered beside the grave.
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‘O pog o€, Kopie, Kopie, ol dpBaApol pov- éni ool

AAToQ, pry GvTaveéAnG TV Yoxnyv Hov.

DOAAESV e amo TayiSog fig GLVEGTAGAVTO oL, Kol GO
oKAVOAAWY TAV €pyalopévav Ty avopiav.

ITecobvton év AUPIPANOTPG ATV ol GpaPTWAOL: KATX
HOVOG il €Yo E€ng &V TapéADw.

DwVij pov pog Koplov ékékpada, povii Lo TIpog
Kipiov €6enbnv.

"Exxe® évomov adtod v §énoiv pov, v BATYiv pov
Evamov adTod AnayyeA®.

‘Ev 16 ékAeiney €€ €pod 10 mvedpa pov, Kai b éyvag
106 Tpioug pou.

"Ev 686 TadTn, 1] £mopevopny, Ekpuay moyisa pot.

Katevoouy eig téx 8816, kol énéBAenov, kai 00K RV O
EMYIVOOKQV JIE.

AT®OAETO QUYN &1 oD, Kal 00K 0TV O EK{NTAV TNV
YUXTV OV,

"Exéxpa&a mpog o¢, Kdpie elna- 0 &l 1) éAmig pov, pepig
pov £l &V yfi LOvTev.

[Ipoayeg mpog v 6€noiv pov, 6Tt tanevadny
opodpa.

‘Ploai pe €k TV KATASIOKOVI®V HE, OTL
ékpatonwbnoav VTEP Epé.

"E&ayaye €k QUAAKIG TV Yuynv pHov, Tod
¢&opoioynoacBaon 1@ ovopati gov.

"Epé vnopevodot §ikanol, £ng 00 GvTamodig pot.

'Ex BaBéav ékékpa&d oot, Kopie: Kopie, elodkovaov
TG QaVIiG pov.

T'evnOrTe TO GTE GOV TTPOGEXOVTX I THY PWVIY Tfig

8eNOEWG pov.

Tod Tpwwéiov - - - B
‘I&woperov A’. "Hyog B°.
Eav dvopiag mapammprions, Kopte Kipie, ti

vmootnoetal; 6Tt Tapd 0ol O IAQOUOG E0TLv.

ZuvTpéxel ooy, TO GLVESPLOV TGV
‘Tovdaiwv, tva OV Anpiovpyov, kai Ktiotnv tédv

anavtav, IMAdte napadoon: & tdv dvopwv!

For my eyes, O Lord, O Lord, are toward You; in You I

hope; take not my soul away.

Keep me from the snares they set for me, and from the

stumbling blocks of those who work lawlessness.

Sinners shall fall into their own net; I am alone, until I

escape.

I cried to the Lord with my voice, with my voice I
prayed to the Lord.

I shall pour out my supplication before Him; I shall

declare my affliction in His presence.

When my spirit fainted within me, then You knew my
paths.

For on the way I was going, they hid a trap for me.

I looked on my right, and saw there was no one who

knew me.

Refuge failed me, and there was no one who cared for

my soul.

I cried to You, O Lord; I said, "You are my hope, my
portion in the land of the living."

Attend to my supplication, for I was humbled

exceedingly.

Deliver me from my persecutors, for they are stronger
than I.

Bring my soul out of prison to give thanks to Your

name, O Lord.
The righteous shall wait for me, until You reward me.

Out of the depths I have cried to You, O Lord; O Lord,

hear my voice.

Let Your ears be attentive to the voice of my

supplication.
From Triodion - - -
Idiomelon 1. Mode 2.
If You, O Lord, should mark transgression, O
Lord, who would stand? For there is forgiveness

with You. saas)

So, the council of the Jews gathers and agrees
to deliver up to Pilate the Creator and Maker of all.

Oh, lawless men! Oh, faithless men! They arraign
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Q TOV amioTev! 0T TOV €pXOHEVOV, KPIVal
{OVvTag Kal vekpoug, €ig kplotv evTpemi(ovot: 1OV
iopevov ta nabn, mpog néBog étopdlovot. Kopie
HokpoBupe, péya oov 10 €Aeog S0&a gol.
To avTo.
IS 16perov A’. "Hyog B’.

“Evekev 100 0vOpaTiG oov Lmépevd ag, Kipie,
OEUELVEY 1) WuxT) poU €i¢ TOV AByov gou. "HAmoev iy
yoyn pov éni tov Kipiov.

ZuvipeyeL AOmOV, TO OLVESPLOV TOV
‘Tovdaiwv, tva TOV Anpioupyov, kat Ktiomy tév
anaviwyv, IAate napadmon: & TV Gvopwv!
® TGV anioTev! 611 TOV €pXOpEVOY, Kpival
{wvtag Kal vekpoug, €ig kpiolv edtpeni{ovot: Tov
{opevov ta nadn, mpog nabog etopdlovot. Kopie
HoKpOBupE, péya aov TO €Aeog 60&a oot.

IS 6peiov B'. "Hyog B’.
ATt0 QULAAKIG TIPWIaG HEYPL VUKTOG: ATTO

puAakii¢ mpwiag éAmaodtw Tapan € ov Kopiov.

‘Tovdag 60 mapavopog Kopie, 0 Bayog
év 1 Oelmve v XElpa, €v 16 TPUPAL® pETX
00D, €E€TEIVEV AVOPWG TAG XETPAG, TOD Aafelv
Gpyvplar Kol 0 ToD HOPOL AOYLOGHEVOG TIHTY,
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for trial the One who is coming to judge the living
and the dead. They prepare for Passion the One
who cures the passions. O longsuffering Lord,

great is Your mercy. Glory to You! isp)

Repeat.
Idiomelon 1. Mode 2.
Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul hopes

in the Lord. saas)

So, the council of the Jews gathers and agrees
to deliver up to Pilate the Creator and Maker of all.
Oh, lawless men! Oh, faithless men! They arraign
for trial the One who is coming to judge the living
and the dead. They prepare for Passion the One
who cures the passions. O longsuffering Lord,

great is Your mercy. Glory to You! s

Idiomelon 2. Mode 2.
From the morning watch until night; from the
morning watch until night, let Israel hope in the

Lord. 1sans)

Judas, the transgressor of the Law, who at
the supper dipped his hand in the dish with You,
O Lord, lawlessly extended his hands to take the
pieces of silver. He who calculated the price of
the fragrant oil was not afraid to sell You, the
priceless One. He who offered his feet for You,
the Master, to wash them kissed You deceitfully
in order to betray You to the lawless. Thrown out
of the company of Apostles, and having thrown
down the thirty pieces of silver, he did not see
Your Resurrection on the third day; through which,

have mercy on us. so)
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Idiomelon 3. Mode 2.
For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He shall redeem

Israel from all his transgressions. isaas|

Judas, the deceitful betrayer, betrayed the
Lord and Savior with a deceitful kiss. He sold the
Master of all to the transgressors of the Law, as
though He were but a slave. But the Lamb of God
followed, like a sheep to the slaughter, as the Son

of the Father, the only very merciful Lord. isp)

Idiomelon 4. Mode 2.
Praise the Lord, all you Gentiles; praise Him,
all you peoples. 1saas)

Judas, the servant and defrauder, the disciple
and betrayer, the friend and detractor, was proven
by his deeds. He followed the Teacher, and
privately he plotted the betrayal. He said to
himself, "Once I betray Him, the collection money
will be mine." He had wanted the costly ointment
to be sold, and he plotted that Jesus be arrested
through a ploy. He gave Him a kiss and gave
up the Christ, who followed like a sheep to the
slaughter, as the only compassionate Lord who

loves humanity. ispi

Idiomelon 5. Mode 2.

For His mercy rules over us; and the truth of

the Lord endures forever. isaas)

He, whom Isaiah proclaimed to be the Lamb,
comes to His voluntary slaughter. He gives His
back to whips and His cheeks to blows. He turns
not away His face from the shame of spitting. He
is sentenced to a shameful death. The sinless One
willingly accepts it all, so that He might grant to all
the resurrection from the dead. isp!
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Glory. Both now.
Mode pl. 2.

Judas is truly a brood of those vipers who

From Triodion - - -

ate manna in the wilderness and murmured
against the Provider; for while the food was still
in their mouths, the ungrateful spoke against
God; and he, the impious, holding in his mouth
the heavenly Bread, plotted against the Savior,
how to betray Him. O insatiable greed, and cruel
daring! He sold the One who fed him. He kissed
the Master and betrayed Him to death. Truly the
transgressor is a son of theirs, and with them he
has inherited perdition. But spare our souls from
such inhumanity, O Lord, who alone are boundless

in long-suffering. sn1

DEACON

(in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
Prayer of the Entrance

At evening, at morning and at midday we praise, bless
and give thanks, and we pray to you, Master of all things,
Lord who love mankind: Direct our prayer before you like
incense, and do not incline our hearts to words or thoughts
of evil, but deliver us from all that hunt down our souls. For
our eyes look to you, O Lord, our Lord, and we have hoped

in you.

DEACON
Wisdom. Arise.

READER

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus Christ:
arriving at the hour of sunset and having seen the
evening light, we praise the Father, Son, and Holy
Spirit, God. It is worthy for You to be praised at all
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times with happy voices, O Son of God and Giver

of life; * and therefore the world glorifies You. tsp)

The Readings
PRIEST

The evening...

From Triodion - - -

READER
Prokeimenon. Mode 1.
Psalm 139 (140).
Deliver me, O Lord, from the evil man.

Who devised wrongdoing in their heart. isaas)

The reading is from the book of Exodus.

PRIEST
Wisdom. Let us be attentive.

READER
Ex 19:10-19
Again the Lord said to Moses, "Go down and

solemnly charge the people and sanctify them
today and tomorrow, and let them wash their
clothes. Let them be ready for the third day, for on
the third day the Lord will descend upon Mount
Sinai in the sight of all the people. You shall set
bounds for the people all around, saying, "Take
heed to yourselves that you do not go up to the
mountain or touch its base. Whoever touches the
mountain shall surely die, surely be stoned or shot
with an arrow; whether man or beast, he shall

not live." When the thunders, the trumpets, and

the cloud depart from the mountain, they shall
ascend the mountain." So Moses went down from
the mountain to the people and sanctified them,
and they washed their clothes. Then he said to the
people, "Be ready for the third day; do not come
near your wives." So it was that on the third day in
the morning, there were thunderings and lightnings
and a dark cloud on Mount Sinai; and the sound
of the trumpet was very loud, and all the people in
the camp trembled. And Moses brought the people
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out of the camp to meet with God, and they stood
at the foot of the mountain. Now Mount Sinai was
completely enveloped in fire. Its smoke ascended
like the smoke of a furnace, and the people were
exceedingly amazed. And when the blast of the
trumpet sounded long and became louder and
louder, Moses spoke, and God answered him by

voice. [saas]

Prokeimenon. Grave Mode.
Psalm 58 (59).
Rescue me from my enemies, O God.
Deliver me from the workers of lawlessness.
[SAAS]

The reading is from the book of Job.

PRIEST

Wisdom. Let us be attentive.

READER
Job 38:1-21; 42:1-5

The Lord spoke to Job out of the whirlwind
and clouds, saying: "Who is this who hides counsel
from Me, and holds words in his heart and thinks
to conceal them from Me? Gird your waist like
a man; [ will question you, and you shall answer
Me. Where were you when I laid the foundations
of the earth? Tell Me, if you have understanding,
who determined its measurements? Surely you
know. Or who stretched the line upon it? To what
were its foundations fastened, or who laid its
cornerstone, when the stars were made and all
My angels praised Me in a loud voice? I shut up
the sea with doors when it burst forth and issued
from the womb. I made the clouds its garment and
wrapped it in mist. I fixed My limit for it and set
bars and doors. I said, 'This far you may come, but

no further, and here your waves must stop.' Did I
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order the morning light in your time, and did the
morning star see its appointed place, to lay hold
of the ends of the earth and to shake the ungodly
out of it? Or did you take clay of the ground and
form a living creature, and set it with the power
of speech upon the earth? Have you removed
light from the ungodly and crushed the arm of the
arrogant? Have you come upon the fountain of
the sea and walked in the tracks of the deep? Do
the gates of death open to you for fear, and did
the doorkeepers of Hades quake when they saw
you? Have you been instructed in the breadth of
the earth under heaven? Tell Me now, what is the
extent of it? In what kind of land does the light
dwell, and what kind is the place of darkness? If
you would bring Me to their boundaries, and also
if you understand their paths, then I know you
were born at that time, and the number of your
years is great." Then Job answered the Lord and
said: "I know You can do all things, and nothing
is impossible for You. For who is he who hides
counsel from You? Who keeps back his words and
thinks to hide them from You? Who will tell me
what I knew not, things too great and wonderful,
which I did not know? But hear me, O Lord, that
I also may speak. I will ask You, and please teach
Me. I have heard of You by the hearing of the ear,

but now my eye sees You." isaas)

READER
The reading is from the Prophecy of Isaiah.

PRIEST
Wisdom. Let us be attentive.

READER
Is 50:4-11
The Lord gives Me the tongue of the learned,

so as to know when to speak a word at a fitting

time; and He causes My ear to listen each morning.
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The Lord's instruction open My ears, and I am
not disobedient, nor do I contradict Him. I gave
My back to whips, and My cheeks to blows; and
I turned not away My face from the shame of
spitting. The Lord became My helper; therefore, I
was not disgraced. But I made My face like a solid
rock and knew I would not be ashamed. For He
who pronounces Me righteous draws near. Who
is he who judges Me? Let him oppose Me at the
same time. Who is he who judges Me? Let him
come near Me. Behold, the Lord will help Me.
Who will harm Me? Behold, all of you will grow
old like a garment, and old age will devour you, as
a moth does a garment. Who among you fears the
Lord? Let him listen to the voice of His Servant.
You who walk in darkness and have not light,
trust in the name of the Lord and rely upon God.
Behold, all of you kindle a fire and feed a flame.
Walk in the light of your fire and the flame you
kindled. This happened to you for My sake, and
you shall lie down in sorrow. isaasi

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN

O Holy God, Who is resting among the holy ones,
praised by the Seraphim with the thrice-holy voice, glorified
by the Cherubim, and worshiped by every celestial power,
You have brought all things into being out of nothing. You
have created man according to Your image and likeness
and adorned him with all the gifts of Your grace. You give
wisdom and understanding to the one who asks, and You
overlook not the sinner, but have set repentance as the way of
salvation. You have granted us, Your humble and unworthy
servants, to stand even at this hour before the glory of Your
holy Altar of sacrifice and to offer to You due worship and
praise. Master, accept the Trisagion Hymn also from the lips

of us sinners, and visit us in Your goodness. Forgive all our
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IEPEYX
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voluntary and involuntary transgressions, sanctify our souls
and bodies, and grant that we may worship You in holiness
all the days of our lives, through the intercessions of the
holy Theotokos and of all the saints who have pleased You
throughout the ages.

PRIEST

For You, our God, are holy, and to You we
offer up glory, to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and forever,

DEACON
And to the ages of ages.

CHOIR
Amen.
THE TRISAGION HYMN
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us. (3) icoal

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

DEACON

Dynamis.

DEACON (in a low voice)

Command, Master.

PRIEST

Blessed is He Who comes in the name of the Lord.

DEACON
Master, bless the throne on high.

PRIEST
Blessed are You upon the throne of the glory of Your
kingdom, enthroned upon the Cherubim always, now and

forever and to the ages of ages. Amen.
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XOPOX
Avvapng.

Aylog 6 Bedg, dylog Toxvpog, dylog

ABavatog, EAénoov NHaG.
Ta Avayvoopoto
‘O AnootoAog

ATAKONOZX

[Ipooympev.
ANAT'NQXTHX

IIpokeipevov. "Hyog Bapug. PaAuog 2.

Ot &pyovteg ouvrxBnoav &mi 10 avTo Kot ToD
Kupiov kai kata 100 xp1otod avtod.

Yriy. Ivarti éppoaéav €Bvn, kai Aaoi
EueAétnoav Kevda;
ATAKONOZX

Zooia.

ANAT'NQXTHX

ITpog KopwvBiovg A" 'EmiotoAfig [TavAov 10
GvayvooHa.
ATAKONOX

[Ipooympev.
ANAT'NQXTHX

1Kop 11:23-32

Adehgol, eyn mapeAafov ano 100 Kupiov
0 Kol mopedwKa LTV, 6T 6 Kiprog Tnoodg
¢v Tij vukTi f} tapediSoto EAaBev Eptov Kal
e0xaploTHoag EKAaoe Kol elne: AdPete @ayete:
T00TO POV €0TL TO OAHA TO VTIEP DUV KADEVOV*
T00TO TOLETTE €1G TNV EUNV AVARVNOLY. ‘QoaTeg
Kol TO TIOTHPLOV HETA TO SEIMVA oL AEywVv: TODTO
TO OTNPLOV 1] Kowvr| S1aBnkn €oTiv €v 16 EPE
aipotr todto moteite, 00AKIG &v TvVNTE, €iG TNV
gunv avapvnowv. Ooakig yap v €¢08inte tov
GpTov TODTOV Kai TO MOTN LoV TODTO TV TE, TOV
Bavarov 100 Kupiov katayyéAete, &xpig oD
av €ABn. "Qote 0g av €00in tov dptov todtov fj

niivn 10 motrplov 100 Kupiov avading, Evoxog

Basil on Holy Thursday

CHOIR
Dynamis.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us. [Goal

The Readings
The Epistle
DEACON

Let us be attentive.

READER
Prokeimenon. Grave Mode. Psalm 2.
The rulers gather together against the Lord
and against His anointed.
Verse: Why do the nations rage, and the

people meditate on vain things?

DEACON
Wisdom.

READER

The reading is from Paul's First Letter to the
Corinthians.

DEACON

Let us be attentive.

READER
1 Cor. 11:23-32
Brethren, I received from the Lord what

I also delivered to you, that the Lord Jesus on
the night when he was betrayed took bread, and
when he had given thanks, he broke it, and said,
"This is my body which is [broken] for you. Do
this in remembrance of me." In the same way
also the cup, after supper, saying, "This cup is
the new covenant in my blood. Do this, as often
as you drink it, in remembrance of me." For as
often as you eat this bread and drink the cup,
you proclaim the Lord's death until he comes.
Whoever, therefore, eats the bread or drinks the
cup of the Lord in an unworthy manner will be
guilty of profaning the body and blood of the
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AMnAovia. "Hyog mA. B’. PaApog 40.
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Trtiy. o . Makdpiog 6 ouViwV €l IOV Kal
TEVNTA.

AAAAovia. AAANAoLia. AAANA0DTQ.

Yrtiy. B’. OIf éxBpoi pov elnav kakd pot- ITéte

anoBaveital, kai amoAeital 10 Gvopa adTod;

AANAovia. AAANAovia. AAAnAovia.

Trtix. y'. O é00iwv dptoug pov, usydiovey e’

ELIE TITEPVITLOV.
AAAovia. AAAnAoLia. AAANA0DTa.

IEPEYZX (xauniopwvwg)
EYXH TOY EYATTEAIOY

"EAAapyrov €v taig kapdiong npadv, giaavBpwne
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AVOTEPTIOPEV, OLV TG Gvapye oou TTatpl Kal ¢ mavayiem Kol

Lord. Let a man examine himself, and so eat of the
bread and drink of the cup. For any one who eats
and drinks without discerning the body eats and
drinks judgment upon himself. That is why many
of you are weak and ill, and some [are asleep].

But if we judged ourselves truly, we should not be
judged. But when we are judged by the Lord, we
are chastened so that we may not be condemned

along with the world. rsvi

PRIEST

Peace be with you.

CHOIR
Alleluia. Mode pl. 2. Psalm 40.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 1: Blessed is he who understands the
poor and needy.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 2: My enemies speak evil things
against me, "When will he die, and his name

perish?"

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 3: He who ate my bread, dealt
deceptively with me.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE HOLY GOSPEL

Shine in our hearts, O Master Who loves mankind,
the pure light of Your divine knowledge, and open the eyes
of our mind that we may comprehend the proclamations of
Your Gospels. Instill in us also reverence for Your blessed
commandments so that, having trampled down all carnal
desires, we may lead a spiritual life, both thinking and doing
all those things that are pleasing to You. For You, Christ our
God, are the illumination of our souls and bodies, and to You
we offer up glory, together with Your Father, Who is without
beginning, and Your all-holy, good, and life-creating Spirit,

now and forever and to the ages of ages. Amen.
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The Gospel

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )

DEACON

The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew.

PRIEST
Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

DEACON

Matthew 26:1-20; John 13:3-17; Matthew 26:21-39;
Luke 22:43-44; Matthew 26:40-75; 27:1-2

At that time, Jesus said to His disciples: "You
know that after two days the Passover is coming,
and the Son of man will be delivered up to be
crucified." Then the chief priests and the elders
of the people gathered in the palace of the high
priest, who was called Caiaphas, and took counsel
together in order to arrest Jesus by stealth and kill
him. But they said, "Not during the feast, lest there
be a tumult among the people."” Now when Jesus
was at Bethany in the house of Simon the leper,

a woman came up to him with an alabaster flask
of very expensive ointment, and she poured it on
his head, as he sat at table. But when the disciples
saw it, they were indignant, saying, "Why this
waste? For this ointment might have been sold
for a large sum, and given to the poor." But Jesus,
aware of this, said to them, "Why do you trouble
the woman? For she has done a beautiful thing

to me. For you always have the poor with you,
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but you will not always have me. In pouring this
ointment on my body she has done it to prepare me
for burial. Truly, I say to you, wherever this gospel
is preached in the whole world, what she has done
will be told in memory of her." Then one of the
twelve, who was called Judas Iscariot, went to the
chief priests and said, "What will you give me if

I deliver him to you?" And they paid him thirty
pieces of silver. And from that moment he sought
an opportunity to betray him. Now on the first day
of Unleavened Bread the disciples came to Jesus,
saying, "Where will you have us prepare for you
to eat the passover?" He said, "Go into the city to

a certain one, and say to him, "The Teacher says,
My time is at hand; I will keep the passover at your
house with my disciples."" And the disciples did

as Jesus had directed them, and they prepared the
passover. When it was evening, he sat at table with
the twelve disciples; Jesus, knowing that the Father
had given all things into his hands, and that he had
come from God and was going to God, rose from
supper, laid aside his garments, and girded himself
with a towel. Then he poured water into a basin,
and began to wash the disciples' feet, and to wipe
them with the towel with which he was girded. He
came to Simon Peter; and Peter said to him, "Lord,
do you wash my feet?" Jesus answered him, "What
I am doing you do not know now, but afterward
you will understand.” Peter said to him, "You shall
never wash my feet." Jesus answered him, "If I

do not wash you, you have no part in me." Simon
Peter said to him, "Lord, not my feet only but also
my hands and my head!" Jesus said to him, "He
who has bathed does not need to wash, except

for his feet, but he is clean all over; and you are
clean, but not every one of you." For he knew who
was to betray him; that was why he said, "You

are not all clean." When he had washed their feet,
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and taken his garments, and resumed his place, he
said to them, "Do you know what I have done to
you? You call me Teacher and Lord; and you are
right, for so I am. If I then, your Lord and Teacher,
have washed your feet, you also ought to wash one
another's feet. For I have given you an example,
that you also should do as I have done to you.
Truly, truly, I say to you, a servant is not greater
than his master; nor is he who is sent greater than
he who sent him. If you know these things, blessed
are you if you do them." And as they were eating,
he said, "Truly, I say to you, one of you will betray
me." And they were very sorrowful, and began to
say to him one after another, "Is it I, Lord?" He
answered, "He who has dipped his hand in the dish
with me, will betray me. The Son of man goes as it
is written of him, but woe to that man by whom the
Son of man is betrayed! It would have been better
for that man if he had not been born." Judas, who
betrayed him, said, "Is it I, Master?" He said to
him, "You have said so." Now as they were eating,
Jesus took bread, and blessed, and broke it, and
gave it to the disciples and said, "Take, eat; this

is my body." And he took a cup, and when he had
given thanks he gave it to them, saying, "Drink of
it, all of you; for this is my blood of the covenant,
which is poured out for many for the forgiveness
of sins. I tell you I shall not drink again of this
fruit of the vine until that day when I drink it new
with you in my Father's kingdom." And when they
had sung a hymn, they went out to the Mount of
Olives. Then Jesus said to them, "You will all fall
away because of me this night; for it is written, 'I
will strike the shepherd, and the sheep of the flock
will be scattered.' But after I am raised up, I will
go before you to Galilee." Peter declared to him,
"Though they all fall away because of you, I will

never fall away." Jesus said to him, "Truly, I say
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10 BEANPG cov. Kal éABav ebpiokel adTOLG TRALY
kaBevSovTag Roav yap adTév oi 0@BaApol
BeBapnuévol. kal deig adTovg dreABV MaAY
TPOOTOEATO €K TPITOL TOV AVTOV AOYOV EIM®V.
TOTE EPYETAL TTPOG TOLG HABNTAG adTOD Kal Aéyel

anToic: KaBevdete 10 Aotmov kai avomoaveode!
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to you, this very night, before the cock crows, you
will deny me three times." Peter said to him, "Even
if I must die with you, I will not deny you." And so
said all the disciples. Then Jesus went with them
to a place called Gethsemane, and he said to his
disciples, "Sit here, while I go yonder and pray."
And taking with him Peter and the two sons of
Zebedee, he began to be sorrowful and troubled.
Then he said to them, "My soul is very sorrowful,
even to death; remain here, and watch with me."
And going a little farther he fell on his face and
prayed, "My Father, if it be possible, let this cup
pass from me; nevertheless, not as I will, but as
thou wilt." And there appeared to him an angel
from heaven, strengthening him. And being in
agony, he prayed more earnestly, and his sweat
became like great drops of blood falling down
upon the ground. And when he rose from prayer,
he came to the disciples and found them sleeping;
and he said to Peter, "So, could you not watch with
me one hour? Watch and pray that you may not
enter into temptation; the spirit indeed is willing,
but the flesh is weak." Again, for the second time,
he went away and prayed, "My Father, if this
cannot pass unless I drink it, thy will be done."
And again he came and found them sleeping, for
their eyes were heavy. So, leaving them again, he
went away and prayed for the third time, saying
the same words. Then he came to the disciples and
said to them, "Are you still sleeping and taking
your rest? Behold, the hour is at hand, and the

Son of man is betrayed into the hands of sinners.
Rise, let us be going; see, my betrayer is at hand."
While he was still speaking, Judas came, one of the
twelve, and with him a great crowd with swords
and clubs, from the chief priests and the elders of
the people. Now the betrayer had given them a

sign, saying, "The one I shall kiss is the man; seize
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1600 fjyyikev 1] dpa Kai 6 viog Tod dvBprToL
napadidoton €ig xelpag ApaApTOAGY. €yeipeabe,
aywpev: 1600 fyyikev 6 mapadidoug pe. Kai €t
a0tod AaAobvtog i§ob Tovdag €i¢ TRV Smdeka
NAOE, Kol pet' adTod BYA0G TOADG HETH POKAIPEIV
Kai LAV GO TAOV ApYLEPERV KAl TIPEGBLTEPLV
100 Aaod. 0 6¢ mapadidovg avTov E5mKev aOTOIG
onpeiov Aéyav: "Ov &v @iAnow adtog ot
KpaTNooTe a0TOV. Kai e00Ewg poceABav &
'Inood eine: Xaipe, pappi, kal katepilnoey adTOV.
0 62 'Inoodg einev ad1¢ ‘Etaipe, £¢' 6 napet;

161E MPoceABOVTEG EmEBaAov TAG XeTpag &Ml TOV
'Inoodv kai ékpatnoav adTov. Kal i8ov £ig Tdv
petd 'ITnood éxteivag Ty Xelpa AMECTINTE TNV
payopov a0tod, Kol mataéag 1ov §00Aov Tod
APYIEPEWC APETAEY aDTOD TO OTIOV. TOTE Aéyel
a0T1® 6 Inoodg ATOOTPEYOV GOV THV HAXALPAV €1G
TOV TOTIOV aOTHG TAVTEG Yap ol AafBovteg paxoipoav
év poyaipn amoBavodvtat. Tj Sokeig dt ob dvvapon
ApTL TOPUKAAEGOL TOV TIATEPX OV, KOL TOPUOTIOEL
pot mAgioug 1 Swdeka Aeye®dvag dyyeAwV; TG

oV TANPwOGOW ai ypagal 6Tt o0tw Sel yevéoba;
'Ev éketvn i dpa einev 6 'Inoodg toig dxAoig ‘Qg
émi Anotnyv €ENABeTe peta poyap®dv Kai DAV
Npe
SI8G0KMV &V TR 1ep®, Kol 00K EKPATNOATE HE.

OLAAGBETY pe: kaB' Hpépav mpog LUAG EkaBelOpunV
10010 8¢ OA0V yéyovev tva mMANpwO&OoY ai ypagal
TV poPNT@V. ToTE 01 padnTal mavteg AQEVTEC
avtov éguyov. Ot 8¢ kpatioavteg Tov Incodv
amnyayov pog Kaidgav tov dpylepéa, 6mov ot
YPOHHOTELG Kal ol mpeaOTepol cuvixOnoav. 6

6¢ TTétpog NKoAovBel adTE Ao pakpdbev Emg
TG VARG TOD dpylEpEwg, Kai eloeABv é0m
EKAONTO PETA TAV LINPETAV 18€TV TO TEAOG. o1 ¢
apylepeig oi mpeaPfutepol Kal TO cuvéSplov dAov
é¢ntouv Yevdopaptupiav katx Tod ‘Incod Onwg
BavaTHOoWatV aTOV, Kai 00Y €DpoV: Kai TOAAGY

PeuSopaptupwv TPooeABOVI®Y, 0VY €DPOV.
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him." And he came up to Jesus at once and said,
"Hail, Master!" And he kissed him. Jesus said to
him, "Friend, why are you here?" Then they came
up and laid hands on Jesus and seized him. And
behold, one of those who were with Jesus stretched
out his hand and drew his sword, and struck the
slave of the high priest, and cut off his ear. Then
Jesus said to him, "Put your sword back into its
place; for all who take the sword will perish by
the sword. Do you think that I cannot appeal to
my Father, and he will at once send me more than
twelve legions of angels? But how then should the
scriptures be fulfilled, that it must be so?" At that
hour Jesus said to the crowds, "Have you come
out as against a robber, with swords and clubs

to capture me? Day after day I sat in the temple
teaching, and you did not seize me. But all this
has taken place, that the scriptures of the prophets
might be fulfilled." Then all the disciples forsook
him and fled. Then those who had seized Jesus led
him to Caiaphas the high priest, where the scribes
and the elders had gathered. But Peter followed
him at a distance, as far as the courtyard of the
high priest, and going inside he sat with the guards
to see the end. Now the chief priests and the whole
council sought false testimony against Jesus that
they might put him to death, but they found none,
though many false witnesses came forward. At last
two came forward and said, "This fellow said, 'T
am able to destroy the temple of God, and to build

m

it in three days."" And the high priest stood up and
said, "Have you no answer to make? What is it
that these men testify against you?" But Jesus was
silent. And the high priest said to him, "I adjure
you by the living God, tell us if you are the Christ,
the Son of God." Jesus said to him, "You have
said so. But I tell you, hereafter you will see the

Son of man seated at the right hand of Power, and
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Uotepov 8¢ mpooeABovTeg 600 PeLSOPAPTLPESG
gimov: OOTOG £, SuVapNL KATAADONL TOV VAoV
100 Og0D Kai S1x TPIAV THEPAV 0iKoSopfjoal
a0TOV. Kal GvaoTdg O ApyLePEDG ETEV aDTEH"
O08&v amokpivn; Ti 00Tol OV KATAPAPTLPODOLY;
0 6¢ 'Inoodg éo1omna. Kai anokploeic 6 dpylepeL]
einev avt®: 'E€opkilw og kath 100 @g0d 10D
{6vtog tva fpiv €inng et oL €l 6 XproTtog 6

vi0g ToD O0D. Aéyel aVTd 6 Inoodg XV einag:
ANV Aéym Oly, &' Gpt 6Peabe tOV VIOV TOD
avBpamov kabnpevov €k §e§1aVv Thig Suvapemg Kai
EpXOHEVOV ETTL TGV VEQEA®Y TOD 0VPaVOD. TOTE

0 &pyiepevg S1EPPNEe o paTIx adTod Aéywv 6T
‘EBAaconunoe: Ti €11 xpeiav EXopev HapTOpwV;
i6e vOv ikovoate Vv PAacenpiav adTod: Ti

Opiv SokeT; ol 8¢ amokpiBévteg eimov: "Evoyog
Bavatov €oti. Tote événtuoay €ig 10 TPOCKOTOV
abTtod Kal éKoAd@loav avTov, ol 8¢ éppamaay
Aéyovteg TIpoenritevoov fpiv, XploTé, Tig 0Ty

0 naioag og; 'O 8¢ TTéTpog EEw €kdONTO €V Th
aOAR" Kal tpoofiABev adT® pia mondiokn Aéyovoa-
Kot o0 fofa petex 'Tnood tod CaAthaiov. 6 8¢
npvioato éunpocbev adTAV MavTwv Aéywv: OOK
oi8a Tt Aéyerg. £€eABOVTa 8¢ aOTOV £ig TOV TLAGVQ
€idev a0TOV EAAN Kal Aéyel avToig "Exel kol
00T0G v petd ' Inood 100 Nalwpaiov. Kai méAy
fpvrioato ped’ Hpkov 1 OVK 0ida TOV GvBpmOY.
HETO PIkpOV §€ TpooeABOVTEG 01 E0TRTEG ElMOV

16 IMéTpey: AANO®G Kai oL €€ adT@V £l Kal

yap 1 AdAtd oov SfiA0v o molel. Tote fp&ato
kataBepatilew kai opvoe 6Tt OvK oida TOV
avBpwmov: Kai e00Ewg GAEKTOP EQmVnoE. Kal
éuvnotn o ITétpog tod prpartog ‘Incod eipnkotog
OTL IV GAEKTOPO POVIOOL TPIG AMAPVIOT| HE*
kai ¢€eN0mv £€w ExAavoe kpdG. Ipwiag §¢
yevopévng oupfovAlov Edafov mavteg ol dpylepelg

Kai ot mpeaPutepot Tod Aaod Kot tod ‘Incod dote

coming on the clouds of heaven." Then the high
priest tore his robes, and said, "He has uttered
blasphemy. Why do we still need witnesses? You
have now heard his blasphemy. What is your
judgment?" They answered, "He deserves death."
Then they spat in his face, and struck him; and
some slapped him, saying, "Prophesy to us, you
Christ! Who is it that struck you?" Now Peter

was sitting outside in the courtyard. And a maid
came up to him, and said, "You also were with
Jesus the Galilean." But he denied it before them
all, saying, "I do not know what you mean." And
when he went out to the porch, another maid saw
him, and she said to the bystanders, "This man
was with Jesus of Nazareth." And again he denied
it with an oath, "I do not know the man." After

a little while the bystanders came up and said to
Peter, "Certainly you are also one of them, for your
accent betrays you." Then he began to invoke a
curse on himself and to swear, "I do not know the
man." And immediately the cock crowed. And
Peter remembered the saying of Jesus, "Before the
cock crows, you will deny me three times." And he
went out and wept bitterly. When morning came,
all the chief priests and the elders of the people
took counsel against Jesus to put him to death; and
they bound him and led him away and delivered

him to Pilate the governor. xsvi
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Bavat@d@oot adTOV: Kal S|oavteg avTov Armryayov

Kai mapedwkav avtov IMovtie IMAGTE TG fyepovi.

IEPEYX PRIEST
Eiprivn oot Peace be with you.
XOPOX CHOIR
Ao&a oo, Kopie, §6&a oot. Glory to You, O Lord, glory to You.
TO KHPYI'MA THE SERMON
(Kata mv apyatotamy napadooiv, 10 knipuypa 100 Oeiov (According to ancient tradition, the sermon was
Adyou éyiveto €000¢ peta T dvayvoopata.) delivered following the readings.)
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Ol dxdAovbeg hitavieg ovvibwg mapaieimovra.

H MEI'AAH EKTENHZX IKEXIA ij AEHXIX

ATAKONOZX
Einowpev navreg €€ 6Ang i Yoy kai €€ 6Ang
116 Stavoiag NUAV EimweEy.

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
éAénaov. )

Kopie mavtokpdtop 0 Oeo¢ TV mATEPWY NV,
beopeba Xou, éndkovoov Kai EAEnaov.

‘EAénaov nuac o Osog kata 1o péya EAeog Xov,
oeopeba Xou, Endkovoov Kai EAEnaov.

"Ent deopeba Ortep 100 (apyiepatikod fabpod)
NUAV (100 Seivog).

"ETt Se0peba OTTEP TV GSEAPDV NUAV, TOV
lepéwv, TepopiovaywV, lEpodIaKOVV Kal HOVaYGV,
Kal &ong g €v Xplotd nU@V adeApotntog.

"ETt dedpeba vmep EAéoug, {whg, glprvig,
vyelag, awplag, EMOKEYEWGS, OLYXWPHOEWS Kal
APETEWS TAOV QUAPTIDV TAV S0VAWV ToD O£0D,
TAVTWV TV €00V Kai Opbodoéwv Xpiotiavdv,
TAV KATOIKOUVIWY KAl TAPEMONUOVVIWY EV T}
(méAet, kuN), TAVTN, TAOV EVOPITAV, EMTPONWY,
OLVOPOUNTAV Kl APIEPWTAV TOD dyiov vaoDd
T00TO0V.

"ETt Sedueba OTTép TV pakapiwv kal aotsipwy
KTITOpwV 116 ayiag ExkAnoiag tavtg, kai Ortép
TTAVTWV TAV TPOAVATTAVOXUEVWY TTATEPWV KAl
ASEAPADV NUAV, TAOV EvOGSe eD0EfAG, KelEVWY, Kal
anavtayold OpBoddéwy.

"ETt dedpeba OTTEP TV KAPTTOPOPOULVTWY
Kal KOAALEPYOUVTWY €V T Yl Kal TavVOETT®
va@ 1001w, KOWVI®V, YarAoviwy Kal OiEp 100
TIEPLEOTAOTOG A0D, TOD ATIEKSEXOUEVOD TO TP 00D
pEYa Kai mAovatov EAeog.

The following litanies are usually omitted.

THE LITANY OF
FERVENT SUPPLICATION

DEACON

Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

Lord almighty, God of our fathers, we pray
You, hear us and have mercy.

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and have
mercy.

Again we pray for (episcopal rank) (name).

Again we pray for our brethren: the priests,
the hieromonks, the hierodeacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council,
the stewards, and benefactors of this holy church.

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for
all our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

Again we pray for those who bear fruit and do
good works in this holy and all-venerable church,
for those who labor and those who sing, and for
the people here present who await Your great and
rich mercy.
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IEPEYZX (YOpNAOQ®OVKG)
EYXH THE EKTNOYS IKESIAZ

Kopie 6 Oeog nuayv, myv éxtevi tadtnv ikeaiav
POOSEQL TIaPA TGV OGOV S00AwV Kal EAENTOV NUAG KATA TO
mARB0¢ 100 éAéoug aov, Kai TOUG OIKTIPLOUG GOV KATATTEUYOV
€' NUAG, Kal €Ml TAVTA TOV AQOV 00V, ATIEKSEYOUEVOV TO TOPA

000 péya kai mAobaiov éAgog.

IEPEYX
On éAenuowv kal prAavipwmnog Oeog DTdpyELs,
Kai ool v d6&av avarméumopev, 1@ Iatpi Kai 16
Yi® kai 1@ Ayiw ITvedparti, vOv Kai del Kai €i¢ TOUG
alAVAC TV ALOVOV.
(Apnv.)
AEHXIX YIIEP TQN KATHXOYMENQN

ATAKONOZX
Ebéao0¢ oi Katnyovpevot 16 Kupiw.

( Kopie, éXénaov. )

Ol morol, vrép 1V Katnyovpévawv 6enddpev.
( Kopie, éXénaov. )

“Iva 6 Kopiog avtoig EAenon.

( Kopie, éAénaov. )

Katnynon adtovg tov Adyov ¢ dAnbeiag.

( Kopie, éAénaov. )

AmokaAvym avtoic 10 EdayyéAtov Tiig
SIKa1oovVNG.

( Kopie, éAénaov. )

‘Evaon adtovg 1 dyia adtod KaBoAki] kai
Amnoatoikf] ‘ExkAnoiq.

( Kopie, éAénaov. )

Zaoov, EAénaov, avtidafod, kai dtapilaéov
avToUg, 0 O¢dg, T af] xapirl.

( Kopie, éAénoov. )

Oi Katnyovpevot 1ag kepaAag D@V 16 Kupie
KAlvarte.

( Zoi, Kopie. )

Basil on Holy Thursday

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF FERVENT SUPPLICATION

Lord our God, accept this fervent supplication from
Your servants, and have mercy on us in accordance with the
abundance of Your mercy, and send down Your compassion
upon us and upon all Your people who await Your great and

rich mercy.

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

THE PRAYERS FOR THE CATECHUMENS

DEACON
Catechumens, pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

Let us, the faithful, pray for the catechumens.
( Lord, have mercy. )

That the Lord will have mercy on them.

( Lord, have mercy. )

That He will teach them the word of truth.

( Lord, have mercy. )

That He will reveal to them the gospel of
righteousness.

( Lord, have mercy. )

That He will unite them to His holy, catholic,
and apostolic Church.

( Lord, have mercy. )

Save them, have mercy on them, help them,
and protect them, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Catechumens, bow your heads to the Lord.

( To You, O Lord. )
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IEPEYZX (YOpNAOQ®OVKG)
EYXH TQN KATHXOYMENQN

Kopie, 0 Oeog nudyv, 0 év 00pavois KATolk@®V Kal
EmPAénwv éni navia 1 Epya aov, EnifAeyov €l 00¢ GovAoLG
00U TOUG KATIXOVHEVOUG, TOUG DTTOKEKAIKOTAG TOVG EQUTRY
aUyEvag Evamiov oov, kal 60¢ avTois oV Edappov {uyov
oov’ oinaov adtovg péAN Tipa ¢ dyiag gov 'ExkAnoiag,
kal kataiowaov adtog 100 Aovtpod TG maAyyeveaiag, Thg
APETEWG TRV AUAPTIAV, Kal ToD évdvpartog g apbapaiag, €ig

Eniyvewatv dod 100 aAnBivod Ocod nudv.
IEPEYX

"Iva Kai avtol avv nuiv 0éd{wat 10 mavtiov
Kal peyadomnpeneg dvopd oou, 100 Iatpog kai 100
Yiod kat 100 Ayiov IMvedpatog, vOv kal del kal €ig
TOUC aIDVAC TAV ALWOVV.

(Apnv.)
ATAKONOZX

‘Oagot katnyovpevol, mpoérbete. Oi
Katnyoopevot, mpoérfete. ‘Oagot katnyovpevol
TIPOEABETE. M1} TIG TV KATIYOLUEVV.

AEHXEIYX TQN ITIXTQN
ATIAKONOX

"Et kai €t év eiprpv 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, éAénoov Kal Sta@LAa&ov
NHAG 0 ®e0¢ M| of) xaptrL.

( Kopie, éAénoov. )
Zooia.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH TQN MIZTON A’

XV, Kopie, katéder§ag npiv 1o péya todto T owtnpiag
HLOTAPLOV: OV KaTa&iwoog THEG, TOVG TATEVOLG Kol
ava&iovg ovAovg oov, yevéaBal Aettoupyolg Tod Gyiov gov
Buolaatnpiov: oL iK&vwoov THEG Tf Suvapel Tod Ayiov
oov Ivedpatog gig TV Stakoviav TadTnV: v GKATOKPIT®G
OTAVTEG EVOTIOV TG ayiag §0ENG 0oV, TPOTAYREV GOl
Buaoiav aivéoewg ol yap el O évepy@dv T Mavta &v miot. Adg,

26

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER FOR THE CATECHUMENS

Lord, our God, dwelling in heaven and looking
down upon all your works; look upon your servants the
catechumens, who have bowed their necks to you; and grant
them your light yoke. Make them honorable members of
Your holy church, and count them worthy of the washing
of rebirth, the forgiveness of sins and the garment of

incorruption, unto knowledge of you, our true God.

PRIEST

So that with us they also may glorify Your
most honorable and majestic name, of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen. )

DEACON

Those who are catechumens, depart,
catechumens depart, all those who are
catechumens, depart. Let none of the catechumens
remain.

THE SUPPLICATION OF THE FAITHFUL
DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )
Wisdom.

PRIEST (in a low voice)
THE FIRST PRAYER OF THE FAITHFUL

You, Lord, revealed to us this great mystery of
salvation; You made us, Your humble and unworthy
servants, worthy to be ministers of Your holy altar; enable us
for this ministry, by the power of Your Holy Spirit, so that
we may stand uncondemned before of Your holy glory and
offer You a sacrifice of praise; for it is You who effect all in

all. Grant, Lord, that our sacrifice for our sins and for those
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KUpig, kot Omep TV NHETEPOV KHAPTNHATWV KAl TQOV TOD
Aaod ayvonpatwv ekt yevéabon v Buoiav fpdv kai
€OMPOOGEKTOV VROV GOU.

IEPEYX

‘Ot npémnel oot oo §6&A, TP Kal
TPOOKLVNO1G, TQ ITatpl Kl 1@ Yie kal 1@ Ayiw
[Mvedpoaty, vOV Kal del Kal €1g TOLG Ai@dVG TRV
alvav.

(Apnv. )
ATAKONOZX
"ETt kal € €v gipnjvn to0 Kupiov 6enbdpev.

( Kopie, éXénaov. )

Avtidafod, odaov, éAénoov kai StapvAaéov
nuag 6 Oeog T of xapit.

( Kopie, éAénaov. )
Zooia.
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committed in ignorance by the people may be acceptable and

well-pleasing before You.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )
Wisdom.
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IEPEYZX (xauniopwvwg)
EYXH TQN TIETQN B’

‘0 Be0g, 6 EMoKeEPAUEVOG €V EAEeL Kal OIKTIPHOTG
TNV TAMEVOOV TIHAV: 6 0THONG NIEG TOVG TATEVOLE Kol
ApoPTO®AOLG Kai Gva&ioug S00AOVG GOV KATEVMTILOV TG
ayiag 86&ng oov, Aettovpyeiv 1@ ayip cov Buolaxotnpie:
oV évioyuoov NHac, i Suvapet Tov Ayiov cov ITvedpatoc,
€ig v Sakoviav Ty Kai §0¢ NIV Adyov év dvoiel Tod
OTOPNTOG HAV, €1¢ TO émKaAeloBon v Xdptv Tod Ayiov gov

IMvevpatog émi TV peAAOVTLV ipotiBeoBon Sopwv.

IEPEYX

‘Onwg VTI6 T0D KPATOLG GOV TTAVTOTE
@LAXTTOEVOL, o0l §6&av avaméunmpey, 1@ Iatpi
Kol 1@ Yi® Kai 1@ Ayie [Tvevpat, viv Kai &el kal
€l¢ TOLG ALBVAC TAOV ALOVOV.

(Apnv.)
H MET'AAH EIZOAOZ
XOPOx

Avti Xepovpikod.
"Hyog mA. B’.
Tod Aginvov oov 100 puoTikod, orjpepov
Yie ®eod, Kowvwvov pe mapaAafe: od pr yop toig
€x0poig cov 10 MuoTiplov einw, o0 EIANPG oot
dwow, kabarmep 6 Tovdag.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH TOY XEPOYBIKOY YMNOY

Ov8eig G&log TRV oLVEESEPEVGOV TATG COPKIKAIG
émBupiong xai féovaic poaépyeabon fj mpoaoeyyilewy, §i
Aertoupyelv oot, Baohed Tiig 668N O yop Sakovelv
ool péya Kal pofepdv, kai adToig Toig émovpaviong
Suvapeov. AAN' OpwG, S1x TV G@atov Kai GpéTpnTOv
0oL PLAaVBpTiaY, ATPEMTHOG KAl AVOAAOIDT®G YEYOVOG
GvBpmTog Kol GpXLEPEVG UGV EXpNHATIONG, Kal TG
A€ITOLPYIKTG TATNG Kai dvapdkTou Buoiag v iepovpyiav
TUPESOKAG UTV, OG AgoTIOTNG TGV AMAVI®V. XV Y&p HOVOG,
Kbpie 6 B@edg AV, §e0molelg TOV Emovpaviny Kai TV
émyeinv, 0 éni Bpovouv Xepovfikod émoyobpevog, O TGV
Yepageip Kopiog, kai Baoiieng tod TapanA, 6 Movog ‘Ayiog
Kol v aylolg Gvamauopevog, 6¢ Toivuv SUCWTE TOV HOVOV
ayaBov kai evbnKoov, emifAeov ém' €puE TOV AUAPTOAOV Kol

aypelov S50UAOGV G0, Kal KHBAPLGAV oL TRV WUXNV Kol TV
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PRIEST (in a low voice)
THE SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL

O God, You have visited our lowliness in mercy
and compassion. You have set us, Your lowly, sinful, and
unworthy servants, to serve at Your holy altar before Your
holy glory. Strengthen us for this service with the power of
Your Holy Spirit, and grant speech to our lips that we may
invoke the grace of Your Holy Spirit upon the gifts that are
about to be offered.

PRIEST

That, ever guarded by Your might, we may
ascribe glory to You, to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen. )

THE GREAT ENTRANCE

CHOIR
Instead of the Cherubic Hymn.
Mode pl. 2.
Receive me, today, O Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not reveal
Your mystery to Your enemies, nor will I give You

a kiss, as did Judas. iso

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

No one bound by carnal desires and pleasures is
worthy to approach, draw near, or minister to You, the
King of Glory. For to serve You is great and awesome even
for the heavenly powers. Yet, because of Your ineffable
and immeasurable love for mankind, You impassibly and
immutably became man. You, as the Master of all, became
our high priest and delivered unto us the sacred service
of this liturgical sacrifice without the shedding of blood.
Indeed, Lord our God, You alone reign over the celestial and
the terrestrial; borne aloft on the cherubic throne, Lord of
the Seraphim and King of Israel, the only holy and resting
among the holy ones. I now beseech You, Who alone are
good and inclined to hear: Look down upon me, Your sinful
and unprofitable servant, and cleanse my soul and heart of

a wicked conscience; and enable me, by the power of Your
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Kapdiav &no ouvveldnoewg movnpag, Kol IKAvoadv pe Ti
Suvaypel tod Ayiov cou Ivevpatog, éveduvpévov Ty Tiig
iepateiag yaptv, mapaotivor Tfj dyig oov TavTn Tpaméd
Kol iepoupyijoat 10 Gylov Kai dypaviov cov TAH Kal 10
Tipov Afpa. Zol yap mipooépyopat, KAvag Tov épautod
avyéva Kol 6€opal oov, Pr GMooTPEPNG TO TPOCKOTOV
0oL am' €pod, Pnde AmoSoKIPAOT|C HE €K TaidwV oV, AN’
a&iwoov mpooeveyBijvai ot ' €pod Tod GpapT®AOD Kal
dvaiov So0Aov Gov & §@pa TadTa. T YAP £l O IPOTPEPLV
Kol TPOOQEPOHEVOG KOl IPOTSEXOHEVOG Kail S1a8180}1EVOG,
Xp1oté 6 Oe0g NPdV, Kai ool TV 66&av Avamépmopey,
oLV 1§ avapye oov IMatpl kai 16 Iavayie kai dyadd kai
{wonow® cov Ivevparty, vOv kKai del Kal €ig ToLg aidvag TV
alovev. Apnv.
ATAKONOZX

[Tavtov qu@v pvnobein Koplog 6 Oeog év i
Baoweig AdToD, mavtote, vOv Kai Gel Kal €ig Tovg
AOVAC TOV AlOVOV.

XO0POX

Apnv.

AN\ @¢ 6 AnoTmg 6poAoy®d oot. Mvnofnti
pov Kopte, [0tav EABng] év 1] Baotieia oov.

TA ITAHPQTIKA
ATAKONOZX

[MAnpwowpev Vv 6énotv UV 1@ Koupip.
XO0POX

( Kopie, éXénaov. )

Yrep t@v mpotebeviny Tipiov Aopwv, 10D
Kupiov 6enbBdpiev.

( Kopie, éXénaov. )

“Yriep tod dayiov oikov tovTov, Kol TV HETA
niotewg, edAaPeiag kal pofov Aeod io1OVI®Y €V
a1, 100 Kupilov denbadpev.

( Kopie, éXénaov. )

“Yrep tod puoBfivan fpag ano ndong OAiYeng,
opyng, Kivéuvou kai avaykng, Tod Kupiov
denBadpev.
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Holy Spirit, clothed with the grace of the priesthood, to stand
before Your holy Table and celebrate the Mystery of Your
holy and pure Body and Your precious Blood. I come before
You with my head bowed, and I implore You: Turn not
Your face away from me, nor reject me from among Y our
children, but make me, Your sinful and unworthy servant,
worthy to offer these gifts to You. For You are the One Who
both offers and is offered, the One Who is received and is
distributed, O Christ our God, and to You we offer up glory,
with Your Father, Who is without beginning, and Your all-
holy and good and life-creating Spirit, now and forever and

to the ages of ages. Amen.

DEACON

May the Lord God remember all of us in His
Kingdom always, now and forever and to the ages
of ages.

CHOIR
Amen.

But like the Robber I confess to You.
Remember me, O Lord, when You come in Your
kingdom. ispi

THE LITANY OF COMPLETION
DEACON

Let us complete our prayer to the Lord.

CHOIR
( Lord, have mercy. )

For the precious Gifts here presented, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this holy house and for those who enter
it with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and necessity, let us pray to the Lord.
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( Kopie, éAénaov. )

Avtidafod, o@doov, éAéncov Kal StagLAagov
NHag 6 Beog T of] XApLTL.

( Kopie, éAénaov. )

Ty Nuépav ndoav teAeiav, aylav, eipnvikny
Kol avapaptnrov, mapa 1od Kupiov aitnoopeda.
XOPOx

( apdayou, Kopie. )

"Ayyelov eiprvig, mMaTov 66NyovV, OAXKA TRV
YuXAOV Kol T@V COPATOV AV, mapd 10D Kupiov
aitnoopeda.

( [apdayou, Kopie. )

ZOyyvaopny Kal &eeotv TV ApapTidv Kal
TOV MANUUEANHATOV H®V, Tapa To0 Kupiov
aitnoopeda.

( Iapdayou, Kopie. )

Ta KOA& Koi GUPHEEPOVTA TATG YLXOAG
NHAV Kal elpnvny 1@ KOOH®, mapx T00 Kupiov
aitnoopeda.

( IMapdayov, Kopie. )

Tov vrdAotov xpdvov g (WG TGV €v
elpnvn Kol petavoig ékteAéoat, mapax 100 Kupiov
aitnoopeba.

( Hapdayou, Kopie. )

Xploava @ TéAn th¢g (g NH&V, dvaduva,
avenaioyuvta, eipnvikd, Kai KaAnv drmoAoyiov
Vv émi 100 pofepod Prpatog t10d Xprotod
aitoopeda.

( Mapdayov, Kopie. )

Tig Mavayiag &ypdavtov, DIEpeLAOYNEVNG,
€v80&ov Agomoivng &y Geotokou Kal
aetmapBévov Maopiag peTa TAviwy TV Aylov
HVNHOVEVOAVTEG, EXVTOVG Kal GAANAOLG Kal Tiaav
v {env NHGV Xplotd 1@ Ocd napabaopedo.

( Zoi, Kopie. )
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( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

CHOIR
( Grant this, O Lord. )

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For that which is good and beneficial for our
souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

And let us ask for a Christian end to our life,
peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

( Grant this, O Lord. )

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

( To You, O Lord. )
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IEPEYZX (xauniopwvwg)
H EYXH THE [TPOSKOMIAHE

Kbpie 6 B@edg pdv, 6 Ktioag ag Kol ayaymv €ig
v (v TadTnVv, 0 bnodei§ag Nuiv 6600G gig cmtnpiav, 6
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npocoeyyifovtag 1@ ayip oov Buolanotnpie, Kata T mARBog
10D €Aéoug oov, iva yevopeBa G&lot tod mpoo@épetv oot
TNV AOYIKTV Ta0TNV Kai évaipoktov Buaiav Orép tédvV
THETEPQOV GUAPTNHATGOV, Kal TV ToD Axod dyvonpdtwy,
fiv Tpoade&apevog €ig 10 Gylov, HIIEPOVPAVIOV Kai VOEPOV
oov BuolaoTtrplov €ig OGNV EVOSING, AVTIKATATIEHYTOV
MUV TV Xapiv 100 Ayiov cov [Mvedpatog. EnifAswov €'
TNHOG, 0 Bedg, Kai Emdbe émi v Aatpeiay THHEV TaOTY, Kal
npoadedon avTNV, GG Tpoaedésm APel T Sdpa, Nide Tag
Buoiag, ABpadp tag dAokapndoelg, Mwloéwg Kol Axpav
TG lEpOOLVAG, ZapounA Tag eipnvikag. ‘Qg tpooedésm
€K TGV aylwv 0ov ATIOOTOA®V THV GANBwvIV Tad TV
Aatpeiav, 00T Kal €K TV XEPAV NHAV TOV AHAPTOAODY
npoodedon & A@pa Tadta, év T xpnototti oov, Kopie,
va, KaTa§lwBEvTeg AEITOVPYETY GPEPTITOG TG Ayl GOV
Buolaonpie, ebpwpev TOV HIoBOV TV MOTEOV Kol QPOVIHOV
0lKOVOH®V, &V Ti] NUEPQ T} oPepd Tiig GvTamoS00edS GOV

¢ Sikaing,

IEPEYX

A& T&V oiKkTpp&Y T0D povoyevodg oov Yiod,
ped' 00 edAoynTog €, oLV 16 Mavayio Kol dyabe
Kai {womol@ oov [Ivedpatt, vOv Kal &el Kai €ig
TOLG KIRAVOG TV ALOVQV.
XOPOx

Apnv.
IEPEYX

Eipnvn naot.

XOPOX

Kat t¢ nvevpati oov.

ATAKONOX
Ayanmownpev &AARAovg, tva €v opovoig
OHOAOYNOWIEV.

31

PRIEST (in a low voice)
THE OFFERTORY PRAYER

Lord, our God, You created us and brought us into
this life. You have shown us the way to salvation and have
bestowed upon us the revelation of heavenly mysteries. You
have appointed us to this service by the power of Your Holy
Spirit. Grant, therefore, O Lord that we may be accepted
as servants of Your new Covenant and ministers of Your
holy mysteries. Accept us as we draw near to Your holy
altar, according to the multitude of Your mercy, that we may
be worthy to offer You this spiritual sacrifice without the
shedding of blood, for our sins and for the transgressions
of Your people. Grant that, having accepted this sacrifice
upon Your holy, heavenly, and spiritual altar as an offering
of spiritual fragrance, You may in return send down upon
us the grace of Your Holy Spirit. Look upon us, O God,
and consider our worship; and accept it as You accepted
the gifts of Abel, the sacrifices of Noah, the burnt offerings
of Abraham, the priestly offices of Moses and Aaron, and
the peace offerings of Samuel. As You accepted this true
worship from Your holy apostles, accept also in Your
goodness, O Lord, these gifts from the hands of us sinners,
that being deemed worthy to serve at Your holy altar without
blame, we may obtain the reward of the faithful stewards on
the fearful day of Your just judgment.

PRIEST

Through the mercies of Your only begotten
Son, with Whom You are blessed, together with
Your all-holy, good, and life-creating Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

CHOIR

Amen.

PRIEST

Peace be with all.
CHOIR
And with your spirit.

DEACON

Let us love one another, that with oneness of
mind we may confess:
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XO0POX
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NV NHETEPAV oRTNPlav KATEABOVTA €K TRV
ovpaveV Kal capknbBevia ék ITvedpatog Ayiov
kai Moapiag thg [TapBévou kai évavBpomioavta.
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10 oLV [Motpl kil Yi® cupnpookuvoLpevoy Kal
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Conv tod pEANOVTOG aidvog. Apny.
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CHOIR
Father, Son, and Holy Spirit: Trinity, one in
essence and undivided. coal

Or, for concelebrations:

I will love You, O Lord, my strength. The Lord
is my foundation, my refuge, my deliverer. [sAas]

DEACON

The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive!

PEOPLE
THE SYMBOL OF OUR FAITH

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus Christ,
the only-begotten Son of God, begotten of the
Father before all ages; Light of Light, true God
of true God, begotten, not created, of one essence
with the Father through Whom all things were
made. Who for us men and for our salvation
came down from heaven and was incarnate of
the Holy Spirit and the Virgin Mary and became
man. He was crucified for us under Pontius Pilate,
and suffered and was buried; And He rose on
the third day, according to the Scriptures. He
ascended into heaven and is seated at the right
hand of the Father; And He will come again with
glory to judge the living and dead. His kingdom
shall have no end. And in the Holy Spirit, the
Lord, the Creator of life, Who proceeds from the
Father, Who together with the Father and the Son
is worshipped and glorified, Who spoke through
the prophets. In one, holy, catholic, and apostolic
Church. I confess one baptism for the forgiveness
of sins. I look for the resurrection of the dead, and
the life of the age to come. Amen. 1coal
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H AT'TA ANA®OPA

ATAKONOZX

Z1OHEV KOADG, OTAONEV PETH QOPOv,
TIPOCYWHEY, TNV aylav dvapopav, €v ipnvn
TIPOCPEPELV.

XOPOX
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IEPEYX
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KTIOEWG, OpWHEVNG TE Kal 00X OpwHEVNG, O KaBnpevog éml
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aKaTaAnTTE, dnepiypante, avairointe, 6 Iatrp 100 Kupiov
Npédv Tnood Xpiotod, 100 peydhov Oeod kal Zwtipog, Tig
EATiSog Mp@V, 0¢ éoTv eik®V TG ofig dyaBotnTog, oepayig
i06TUTOC, €V £aUT® Se1kvyg o€ Tov TTatépa, Adyog (@v, Beog
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Basil on Holy Thursday

THE HOLY ANAPHORA
DEACON

Let us stand aright! Let us stand in awe! Let us
be attentive, that we may present the Holy Offering
in peace.

CHOIR

A mercy of peace, a sacrifice of praise.

PRIEST

The grace of our Lord Jesus Christ, and the
love of God and Father, and the communion of the
Holy Spirit, be with you all.

CHOIR
And with your spirit.

PRIEST

Let us lift up our hearts.

CHOIR
We lift them up to the Lord.

PRIEST
Let us give thanks to the Lord.

CHOIR
It is proper and right.

PRIEST (in a low voice)

Master, Lord, God, worshipful Father almighty, it is
truly just and right to the majesty of Your holiness to praise
You, to hymn You, to bless You, to worship You, to give
thanks to You, to glorify You, the only true God, and to
offer to You this our spiritual worship with a contrite heart
and a humble spirit. For You have given us to know Your
truth. Who is worthy to praise Your mighty acts? Or to
make known all Your praises? Or tell of all Your wonderful
deeds at all times? Master of all things, Lord of heaven
and earth, and of every creature visible and invisible, You
are seated upon the throne of glory and behold the depths.
You are without beginning, invisible, incomprehensible,
beyond words, unchangeable. You are the Father of our Lord
Jesus Christ, who is the great God and Savior of our hope,
the image of Your goodness, the true seal of revealing in
Himself You, the Father. He is the living Word, the true God,

eternal wisdom, life, sanctification, power, and the true light.
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aAnBwvdg, 1 mpo aidvev coeia, (N, AYIHOHOG, SOV, TO
&G TO AANOWOV, ap' 00 T Ivebpa o &ylov ¢€epavn, O
¢ &AnBeiag [Tvedpa, T0 TG vioBeaiag x&plopa, 6 appafav
TG HEAAODONG KANPOVOHIXG, 1] GTapyT TAV aiwviov dyabdv,
1 {womoldg SuVaLEG, 1) TTyR Tod aylacpod, map' ob ndoa
KTio1g AoylKn T€ Kol voepa, SuVapOLpEVT, 0ol AaTpeLEL,

kai ool TV &iSlov avamépmel SoEohoyiav, BTL TO GOUTAVTX
SodAa od Xé yap aivobowv "AyyeAot, Apxayyehot, Bpovor,
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€TEPOV, AKATAMOVOTOLG OTOPAGLY, GatyrTolg SoSoloyiag.

IEPEYX

Tov émvikiov Dpvov Gdovta, Bodvta,
KEKPOYOTQ, KOl Aéyovta:

XO0POX

‘Ayiog, &ylog, dylog, Kbplog Zafamd- mAnpng,
0 o0pavog Kal 1 YA g 60&Ng gov. ‘Qaoavva,
v 10i¢ DYioTo1g €DAOYNHEVOC O EpXOHEVOG €V

ovopatt Kupiov. ‘Qoavvad, 6 év toig bioTolg.

IEPEYZX (xauniopwvwg)

Metd To0TV TOV pokapiov Avvapeny, Aéomota
@avBpae, Kol NHETG oi apapTwAol fodpev Kai A&yopev:
“Ay106 €1, ¢ GANBAC, Kol Tavaylog, Kol 00K £GTL PETPOV
Tf] HEYOAOTIPENELR TG AyLwOLVNG ov, Kai 60106 év Tdot
101G €pyolg oov, 0T év SikaoaLvn Kol Kpioel GAnBwvij
TIAVTA EMNYNOEG NHIV: TAGOOG Yop TOV GvBpmmov, xobv
AaBav anod TG yiig, Kai gikdvi Tfj off, 6 Oe0¢, TIHRONC,
té0ekag avTov év 16 Iapadeiow Thg TpLETG, dBavaciav
(g, kKal dmoAavoly aiwviov dyaBdv, év T pnoet TV
EVIOAQV 00V, EnayyelAGHEVOG AUTR, GAAX TAPAKOVOAVTH
000 10D &ANBvod Oeod, 10D Ktioavtog avTov, Kai Tf amdrn
100 6Qeng LTIaKBEVTa, vekpwBEévTa Te T01g oikelolg avTOD
TIHPATITOHARCLY, £EPIoag aOTOV €V T SIKooKploig gov,

0 Oe0c, ¢k 10D IMapadeioov gig OV KOGHOV TODTOV, KAl
améatpeyag gic TV YAV £€ g EANeON, oikovop&y avTé
TNV €K TaAYYeVeTiag oatnplav, Ty év autd 1@ Xplotd
00U* 0V YOp AIeSTPAPNG TO TAATHA 00U €1g TEAOG, O
énoinoag, ayade, ovde éneAdbou Epyou Xelp@v aov, AAA'

EMEOKEY® TOAVTPOTIWG, S1x oTAGYY VX EAéovg aov. TTpoenTag

e&améotelhag, énoinoag Suvapelg Six 1dv Ayiwv oov,

Through Him the Holy Spirit was manifested, the spirit of
truth the gift of Sonship, the pledge of our future inheritance,
the first fruits of eternal blessings, the life giving power, the
source of sanctification through whom every rational and
spiritual creature is made capable of worshiping You and
giving You eternal glorification, for all things are subject to
You. For You are praised by the angels, archangels, thrones,
dominions, principalities, authorities, powers, and the many
eyed Cherubim. Round about You stand the Seraphim, one
with six wings and the other with six wings; with two they
cover their faces; with two they cover their feet; with two
they fly, crying out to one another with unceasing voices and

everresounding praises:

PRIEST
Singing the triumphal hymn, exclaiming,
proclaiming, and saying...

CHOIR

Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven and
earth are filled with Your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is He Who comes in the name of
the Lord. Hosanna in the highest. icoa

PRIEST (in a low voice)

Together with these blessed powers, loving Master
we sinners also cry out and say: Truly You are holy and
most holy, and there are no bounds to the majesty of
Your holiness. You are holy in all Your works, for with
righteousness and true judgment You have ordered all
things for us. For having made man by taking dust from
the earth, and having honored him with Your own image,

O God, You placed him in a garden of delight, promising
him eternal life and the enjoyment of everlasting blessings
in the observance of Your commandments. But when he
disobeyed You, the true God who had created him, and was
led astray by the deception of the serpent becoming subject
to death through his own transgressions, You, O God, in
Your righteous judgment, expelled him from paradise into
this world, returning him to the earth from which he was
taken, yet providing for him the salvation of regeneration in
Your Christ. For You did not forever reject Your creature
whom You made, O Good One, nor did You forget the work
of Your hands, but because of Your tender compassion,

You visited him in various ways: You sent forth prophets;
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TOV Kab' EKAOTIV YEVEAV EVAPECTNOAVIWV 001, EAGANCOG
MUV 810 aTOpatog T@V S00A®V gov T@V TTpoenTdyv,
TIPOKATOYYEAA®V TPV TV péAAovoav E€oeabon cwtnpiay,
vopov édwkag gig fonbelav, AyyéAoug EMEoTnong GUAXKOG.
‘Ote 82 AABe T MAfpPK TAV Kopddv, ENGANCag Ay &v
adTd ¢ Yi§ oov, 8t' 00 Kai Tobg aidvag énoinoag, 6g, dGv
AmAyouopa Tiig 86ENG 00V, Ko XUPAKTIP THG VTOCTACENDG
00V, PEPMV TE TA TTAVTA T PIHATL THG SUVAPE®G ADTOD, 00X
dproyov fyfoato to givon ioa ool 16 e kol ITatpi, GAAQ,
Beg0¢ BV MPOAIWVIOG, &ML THG Yijg AeON, Kal Tolg dvBponolg
oLvaveoTpaon, Kai €k TTapBévou ayiag ocaprwBeic, ékévwaev
£0uToV, Hopenv 600A0L AaB®OV, COPHOPPOG YEVOHEVOG

16 COUATL TG TAMEWVAOTENG TIHEV, VA T)HEG GUHHOPPOVG
TIO 0T TiiG €ikOvVog Tiig §6&Ng avTod. 'Emeldn yop &'
avBpwmov 1) apaptia elofiABev €ig TOV KOGHOV, Kail 10 THg
apaptiog 6 Bavatog, MOSOKNOEV 6 povoyevig oov Yiog, 6
QV &v 101Gg KOATI01G 00D 10D B0 Kai ITatpog, yevopevog

€K YUVaIKOG, Tiig aylag O@gotokov Kal aeutapbévou Mapiag,
YeVOEVOG DO VOOV, KaTaKpival TNV Gpaptiav €v T oapki
avTol, tva ol év @ Adap amobvrokovieg, (wononddoy

év aOT® @ XPloT@ 00V, Kol EUTOAITEVOAPEVOG TG KOOH®
ToUT®, 500¢ TPOCGTAYHATA OCOTNPLAC, AMOCTHONG THEG

TG TAGVNG TAV €I6OA®V, TPOOTYOYE Ti] EMYVAOGEL GO0

100 dAnBvod Beod kai TTatpdg, KTNOGHEVOG NUEG EQVTEH
AoV neplovalov, Baciielov iepdrtevpa, €6vog Gylov, Kal
kaBapioag év BéaTl, Kai ayidoag t@ TTvedpatt @ ayiy,
ESwKEV EqUTOV GVTEAOYHO TG Bovate, év ¢ Kotelopeda,
TEMPapEVOL DTIO TV GpapTiav, Kol KateABwv 810 Tod
Ytavpod €ig tov, Adny, iva TAnpoon £outod T TavTa, EAvae
TG 68VVaG ToD Bavatov, Kai GvaoTag T Tpitn NEéEPQ, Kal
66omomong ot oapkl TV €K vekp®dV AvdoTtaoty, kaBott
00K Tjv Suvatov kpateloBar V1o Tfig PBopPEg TOV ApXNYOV
TG (TG, EYEVETO ATUPYT] TAV KEKOIUNHEVQV, TIPWTOTOKOG
€K TV VEKPERY, va | adTOg O TGVTA v IO TPOTEV@V*

Kol aveABaV €ig ToLG 00pavoLg, ekabiloey €v Se&1d Tig
peyohwaovng gou év LYMAoTG, 66 Kal fi&el, amodobvat
EKAOTEH Kotk T( €pya avTod. KatéAme 8& npiv vmopvipota
100 owtpiov avtod aboug tadta, & potedeikapev Evammov
00UV, KOt TOG a0TOD EVToAdG. MEAA@V yap €§1€van €l TOV
ékovolov, Kal doidipov kal (womnolov adtod Bavatov, i
vokTi, ] mapediSov éovtov vnEp Tfig Tod KOGHoL (WA,
AaBov dptov éni Tédv ayiov adTol Kal dXpavimv Xelpdv, Kai
avadei&ag ool 1@ Oe@ xal ITatpi, ebaproTnoag, eDAOYNOAG,
ayldoag, KAGooG:
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You performed mighty works by Your saints who in every
generation have pleased You. You spoke to us by the mouth
of Your servants the prophets, announcing to us the salvation
which was to come; You gave us the law to help us; You
appointed angels as guardians. And when the fullness of
time had come, You spoke to us through Your Son Himself,
through whom You created the ages. He, being the splendor
of Your glory and the image of Your being, upholding all
things by the word of His power, thought it not robbery to
be equal with You, God and Father. But, being God before
all ages, He appeared on earth and lived with humankind.
Becoming incarnate from a holy Virgin, He emptied Himself,
taking the form of a servant, conforming to the body of

our lowliness, that He might change us in the likeness of

the image of His glory. For, since through man sin came

into the world and through sin death, it pleased Your only
begotten Son, who is in Your bosom, God and Father, born
of a woman, the holy Theotokos and ever virgin Mary; born
under the law, to condemn sin in His flesh, so that those who
died in Adam may be brought to life in Him, Your Christ.
He lived in this world, and gave us precepts of salvation.
Releasing us from the delusions of idolatry, He guided us

to the sure knowledge of You, the true God and Father.

He acquired us for Himself, as His chosen people, a royal
priesthood, a holy nation. Having cleansed us by water

and sanctified us with the Holy Spirit, He gave Himself as
ransom to death in which we were held captive, sold under
sin. Descending into Hades through the cross, that He might
fill all things with Himself, He loosed the bonds of death. He
rose on the third day, having opened a path for all flesh to
the resurrection from the dead, since it was not possible that
the Author of life would be dominated by corruption. So He
became the first fruits of those who have fallen asleep, the
first born of the dead, that He might be Himself the first in
all things. Ascending into heaven, He sat at the right hand

of Your majesty on high and He will come to render to each
according to His works. As memorials of His saving passion,
He has left us these gifts which we have set forth before

You according to His commands. For when He was about to
go forth to His voluntary, ever memorable, and life-giving
death, on the night on which He was delivered up for the life
of the world, He took bread in His holy and pure hands, and
presenting it to You, God and Father, and offering thanks,

blessing, sanctifying, and breaking it:
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IEPEYX

"Edwke T01g (yloig avtod Mabntoig kal
AmnootoAoig, eincdv: Adfete, payete. ToDTO OV
€0TL T0 ZAUA, TO OLTEP VUGV KA®EVOV €ig Gpeatv
QHOPTIV.

XOPOX

Apnv.

IEPEYZX (xauniopwvwg)

‘Opoiwg Kal 10 TMoTNPLoV €K TOD YEVVIHATOG TG
apmérov Aafov, Kepaoag, eDXUPLOTHONG, EDAOYNOAC,
ayloag:

IEPEYX

"Edwke T01g ayloig avtod Mabntoig kal
AmnootbéAolg, einwv- ITiete €€ avtod navteg. TodT1o
¢omt 10 Alpa pov, 1o tiig Kaviig Atdrixng, o
UMEP DAV KAl TOAAGV EKXLVOpEVOV Elg Bpeoty
GHOPTIRV.

XOPOX

Apnv.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)

Tol1o NoLETTe €ig TNV PNV GVARVNOV: O0GKIG Yap GV
¢00inte 10V "Aptov todTov, Kai 10 [Totplov todto mivnte,
TOV €0V BavaTov KatayyEAAETE, TNV EUNV AVAOTROLY
opoloyeite. Mepvnpévol obv, Aéomota, Kod fEIg T6V
oatnpiov avtod ITabnpatwy, 1o {worolod Xtavpod, Tg
P pépov Tagiic, TG €K Vekp@V AvVaoTaoeng, ThG €ig
oVpavoLg Avodov, Tiig €k de&1dv 0od 100 Oeod kal TTatpog
KaBédpag, kal tiig €v86&ou kal @ofepdig devtépag adTod
IMapovoiac,

IEPEYX

Ta Z& €K TV XAV, 00l TPOTPEPOHEV KATK

TIOVTO, KOl 10 TIOVTOL.

XOPOX

Y& bpvobpev, o€ ebAoyoDpev, ool
evyaplotodpev, Kopie, kai §eopebd oov, 6 ®c0g
NH®V.
IEPEYZX (xauniopwvwg)

Awx todto, Aéonota, ITavdyte kol Tpelg ol GpaptwAol

Kol Gva&lol oot oov ol kata§lwBévieg Aettoupyeiv ¢
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PRIEST

He gave it to His holy disciples and apostles
saying: Take, eat, this is my body which is broken
for you and for the forgiveness of sins.

CHOIR
Amen.

PRIEST (in a low voice)

Likewise, He took the cup of the fruit of vine, and
having mingled it, offering thanks, blessing, and sanctifying
it.

PRIEST

He gave it to His holy disciples and apostles
saying: Drink of this all of you. This is my blood
of the new Covenant, shed for you and for many,
for the forgiveness of sins.

CHOIR

Amen.

PRIEST (in a low voice)

Do this in remembrance of me. For as often as you
eat this Bread and drink this Cup, you proclaim my death,
and you confess my resurrection. Therefore, Master, we
also, remembering His saving passion and life giving cross,
His three-day burial and resurrection from the dead, His
ascension into heaven, and enthronement at Your right hand,
God and Father, and His glorious and awesome second

coming.

PRIEST

Your own of Your own we offer to You, in all
and for all.
CHOIR

We praise You, we bless You, we give thanks

to You, and we pray to You, Lord our God. icoal

PRIEST (in a low voice)

Therefore, most holy Master, we also, Your sinful and

unworthy servants, whom You have made worthy to serve at



Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Thursday

ayie oov Buolaatnpie, ob Stk Tag S ikaooLVag NEAY (00
yop énomoapév Tt ayaBov émi Tiig yiig), AAAX S T& €AéN gov
Kol TOUG OIKTIPHOVG G0V, 01¢ €EExeng TAOLGIWG €@’ T\HAC,
Bappodvteg mpooeyyifopev 16 ayie oov Buolanotnpie, Kal
npoBévteg T dvtituma Tod Gyiov Zodpatog Kod Alpatog T00
Xplotod oov, 0od Seopeba, kal o€ TapakaAodpev, Ayie,
Aylwv, eddokiq TG ofig ayabdtntog, EABelV 10 [Tvedpd cov
10 Aylov €' Nudg, Kal émi T pokeipeva Adpa tadta, Kai
evAoyfjoon adTd, Kol ayidoot, Kol avadeigat,

Tov pév Gptov TodToV avTo TO Tipov Ldpa 10 Kupiov
Kol @eod kol Lwtipog UV Incod Xpiotod.

(Aunv. )

To 8¢ notprov TodTov avTod 1O Tipov Alpa tod Kupiov
Kol @eod kol ZoTipog Nuav Tnood Xpiotod.

(Apnv.)

To ékyuBev vnep g 100 KOTpOoL {WTig KAl oWTNPIaG.

(Apnv. Aunv. Aunv. )

‘Hudg 8¢ mavtag, Toug €k Tob £vog ApTou Kai
10D [Totnplov petéyoviag, Evaoalg GAAGA0LS €l €vog
IMvevpatog Ayiov Kowvaviav, Kai pndéva nuav eig kpipa,
1| €i¢ KaTaKpIa IO o1g PHETAOYETY TOD Gylov ZOHATOG,
kol Afpatog 100 Xprotod cov, AN tva ebpopev EAeov
Kol XApv HETX MAVIWV TGV, Ayiev, TV &' aldvog oot
evapeonoaviwy, [ponatdpwv, Matépav, ITatplapydv,
IIpoent®dv, AmootdéAwv, Knpikav, EbayyeAlot®dv,
Mopthpwv, Oporoynt@v, ASaoKaAwY, Kol Tavtog
TIVEDHATOG SIKAIOU €V TOTEL TETEAEIWHEVOU.

IEPEYX

"E&apétwg thg [Mavayiag, aypavtov,
VTEPELAOYNLEVNG, €vOOE0L, AgaToivig UGV
BeotoKoL Kal dermapBevov Mapiag.

XOPOX
“Ypvog €ig v @eotokov.

'Emi ool yaipel, Kexaplrtwpévn, ndoa 1 KTiolg,
AyyEA®V TO OVOTNHQ, Kal GvBpoOT®V TO Yévoc,
nylaopéve vag, kai Iapadeioe Aoyiké, mapBevikov
kavynHo: €€ fg B®edg oapkadn, kai mondiov
Yéyovev, 0 Tpo aldvev DIdpxwv Oe0g U@V TNV
y&p onv pntpav Bpovov énoinae, Kai v onv

YOOTEPQ, TAATUTEPAV 0DPaVAV dnelpyaoato. ‘Emi
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Your holy altar, not because of our own righteousness (for
we have not done anything good upon the earth), but because
of Your mercy and compassion, which You have so richly
poured upon us, we dare to approach Your holy altar, and
bring forth the symbols of the holy Body and Blood of Your
Christ. We pray to You and call upon You, O Holy of Holies,
that by the favor of Your goodness, Your Holy Spirit may
come upon us and upon the gifts here presented, to bless,

sanctify,

And make this bread to be the precious Body of our
Lord and God and Savior Jesus Christ.

(Amen. )

And this cup to be the precious Blood of our Lord and
God and Savior Jesus Christ.

(Amen. )
Shed for the life and salvation of the world.
(Amen. Amen. Amen. )

And unite us all to one another who become partakers
of the one Bread and the Cup in the communion of the
one Holy Spirit. Grant that none of us may partake of
the holy Body and Blood of Your Christ to judgment or
condemnation; but, that we may find mercy and grace
with all the saints who through the ages have pleased
You: forefathers, fathers, patriarchs, prophets, apostles,
preachers, evangelists, martyrs, confessors, teachers, and

every righteous spirit made perfect in faith.

PRIEST

Especially for our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary.

CHOIR
Hymn to the Theotokos.

In you, O Lady full of grace, rejoices all
creation, the orders of Angels and the human race
together. O hallowed temple and rational Garden
of Paradise, the pride of virgins, from you did God
become incarnate, and our God who existed before
the ages became a child. For He made your womb

a throne for himself, and your body He made wider
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ool xaipel, Kexapttwpévn, nadoa 1 Ktiog 66&a

ooLl.

IEPEYZX (yapnlopvawe)

Tod aylov Twévvov, IpoenTov, ITpodpdpov
Kol Banmiotod, Tdv aylov év6oEmv Kal Tavevepnuev
AnooToAwv, ToD dyiov (tod Seivog), ob Kol TV HvAENY
¢mreAodpev, Kol vty oov TV Ayimv, dv Tolg ikeolag
émiokeyon Npog, 6 Ocog. Kai pviobnt néviwv tdv
TIPOKEKOLHNEVQV €T EATTIOL AvaoThoeng (wiig aiwviou
(xai pvnpovedel éviadBo dvopaoTi Koi v BodAeton
TeBvE®TOV), Kol Gvamavcov adTolg, OTov EMOKOTEL TO POG
100 poo®rnov gov. "Ett god Sedpebor MviiaBnti, Kopie,
g Aylag oov KabBoAkiig kal Anootohikiig ExkAnaiac, Tfig
amo nepdtav €mg MepATaV TG oikoupévng, Kal eiprivevaov
avTnV, v TEPLENOO0® TQ TIHie Aipatt Tod Xplotod cov,
kai Tov dylov Olkov To0Tov oTEpéwooy péxpl TG cuvTEAEing
100 ai@d@vog Mvnafnty, Kopie, tov 1o Adpd oot tadta
TPOCKOMGAVT@Y, Kol OTEp GV, Kol 8t Gv, kai £¢' oig adTd
npooekopioav: Mviabnt, Kopie, T@v Kaprogopodviwy,
Kol KaAAepyoUVTwV €v taig aylong oov 'ExkAnoiong kai
HELVNHEVGOV TRV TEVIATOV. AApenfiat adTovg TolG TAOVLGI01G
00UV Kal émovpaviolg yapiopaaot, xaploot avToig vl TV
émyeinv, T €MOLPAVIA, AVTL TV TIPOoKAIPGV, TX KDV,
avtl TV eBaptdv, T debapta. Mviodnt, Kopie, 1édv
év épnuiong, kal 6peot, Kal omAaiolg, kai Taig 6ol g
yiig. MvnoBnt, Kopie, 1@dv év napbevig, kal edAafeia kal
Goknoel, Kai oepvi] moAtteia Siayoviawv. Mviadnty, Kopie,
ndong apxig kal €é€ovoiag, obg édikaimang Baothebely
émi g yiig. Xaproat avtoig fabelav Kai avapaipetov
elpnvny, AdAnoov €ig Vv kapdiav adTAV dyada vTEP
¢ "ExkAnoiag ocou kai mavtog 1od Aaod cov, tva év i
YOAR V] a0T&V fipepov Kai 1jovxiov Biov Sidywpiey, év maoT)
evoefeia kal oepvotnt. Tovg ayaboug, év tij dyabotnti
oov Sxtripnoov. Tolvg movnpovg, dyaBoig moinoov v i
Xxpnototnti cov. MvrjoBnti, Kbpie, 100 nepleot®tog Aaod,
Kol 1@V 8t e0AOYoLG aitiag drmoAelpBévTwy, Kal éAénaov
a0TOVG Kai NHAG, Kot TO ATB0¢ 10D éAéoug oou. Ta Tapela
aOT@V EumAnoov Tavtog dyaBod, tag culuyiag avT@V
év gipnvn kal opovoig Siatrjpnoov, T v €kBpeyiov,
TV VEOTNTA TTOLSay®YN o0V, TO Yi|pag MeEPIKpATNOOV,
TOLG OALYOX0LG TapapBONOAL, TOLG ECKOPTILOHEVOUG
EMOLVAYYE, TOLG TEMAAVILEVOLG EMAVAYQYE, KOl oOvaov
T Ayig cov KaBoAwij, kai Anootohkfj ExkAnoia. Toug
OXAOULHEVOLG LTIO TIVELPATOV AKABAPTWY EAgLBEPTOY,
101G MAE0VLG1 CLPTTIAELOOV, TOTG GS0IMOPOTAL GLVOSELOOV,
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than the heavens. In you, O Lady full of grace,

rejoices all creation. Glory to you. so)

PRIEST (in a low voice)

For Saint John the prophet, forerunner, and baptist; for
the holy, glorious, and most honorable apostles; for Saint(s)
(Name's), whose memory we commemorate today; and for
all Your saints, through whose supplications, O God, visit
us. Remember also all who have fallen asleep in the hope of
the resurrection to eternal life (here the priest commemorates
the names of the deceased). And grant them rest, our God,
where the light of Your countenance shines. Again, we pray
to You, be mindful of Your holy, catholic, and apostolic
Church, which is from one end of the inhabited earth to
the other. Grant peace to her which You have obtained
with the precious blood of Your Christ. Strengthen also
this holy house to the end of the ages. Remember, Lord,
those who have brought You these gifts, and for whom
and through whom and the intentions for which they were
offered. Remember, Lord, those who bear fruit and do good
works in Your holy churches, and those who remember
the poor. Reward them with Your rich and heavenly gifts.
Grant them in return for earthly things, heavenly gifts; for
temporal, eternal; for corruptible, incorruptible. Remember,
Lord, those who are in the deserts, on mountains, in caverns,
and in the chambers of the earth. Remember, Lord, those
living in chastity and godliness, in asceticism and holiness
of life. Remember, Lord, this country and all those in public
service whom you have allowed to govern on earth. Grant
them profound and lasting peace. Speak to their hearts
good things concerning your Church and all your people
that through the faithful conduct of their duties we may
live peaceful and serene lives in all piety and holiness.
Sustain the good in their goodness; make the wicked good
through Your goodness. Remember, Lord, the people here
presented and those who are absent with good cause. Have
mercy on them and on us according to the multitude of
Your mercy. Fill their treasuries with every good thing;
preserve their marriages in peace and harmony; nurture
the infants; instruct the youth; strengthen the aged; give
courage to the faint hearted; reunite those separated; bring
back those in error and unite them to Your holy, catholic,
and apostolic Church. Free those who are held captive by
unclean spirits; sail with those who sail; travel with those
who travel; defend the widows; protect the orphans; liberate

the captives; heal the sick. Remember, Lord, those who are



Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Thursday

XNP®V TPooTn oL, OpPAVAV DIEPACTILEOV, ALXHOADTOVS
pdoat, vooodvtag inoat. T@v év frjpaoct, kol petdAAolg, Kol
¢&oplong, kal mKpaig SovAeiong, kai ot OAIYEL Kal dvaykn
Kol TIEPLOTATEL OVI®V, HVNHOVELGOV, 0 BEAG, Kal TAVIOV
TOV 6e0pEVQV TG HEYAANG GOV EDOTIAQYXVING, KOl TV
AYOMAVTOV NHEG Kal T@V HIG0VVI®V, Kol TOV EVIEIAAPEVOV
MKV 101G dvadiolg ebyeabon Hnep avTGV. Kol mavtog tod
Aood cov pviodnt, Kopie, 6 Oeog npdv, Kai €M mavtog
€KYeoV TO TAOVO10V GOV EAE0G, TIAOT TTHPEXWV TX TIPOG
ootplav aitipata. Kol Gv fpelg o0k épvnpovedoapey, 8t
ayvolav fj Anonyv, 1 TAf|0og 6vopdtav, adTOg PVNHOVELGOY,
0 Be0c, 0 €idwg EkdoTou TNV NAKiav, Kai TV Tpoonyopiav,
0 €idmg EKaoToV €K KolAlag PNTpog avTod. TV yap £l, Kope,
1 BonBewa tdv afondntav, 1| AT TV AMNATIOPEVQY, O
TOV XEWWA(OPEVOV OWTHP, O TAOV TTAEOVTWOV AUTY, 6 TAOV
VOOOUVI®V 10TPOG. ADTOG TOIG TROL T TTAVTA YEVOD, O €16MG
£kaoToV, Kol TO ofTtnpo adTod, oikov, Kol Ty xpeiov adTod.
‘POoar, Kupie, v mOAW Kal x@pav a0y, Kai tdoav oAy,
Kol Xopav, &nod Aipod, Aopod, gelopod, KATmovTIoHOoD,
TILPOG, Hayaipag, EMSpopiic AAAOPOAGY, Kol EpQUALOL
TIOAEHOU.

IEPEYX

'Ev npwtoig, pvnobnt, Kopie, tod
(&pxrepatikod Pabpod) Nuav (tod deivog). dv
xaproat taig ayioig cov 'ExkAnoiong év eipnvn,
oQov, EVTipov, LYK, HOKPONHEPEDOVTA, KAl
opBotopodvia TOv Adyov Tfig ofig dAnbeiag.

AIAKONOX

Kai dv &kaoTog katd Stavotav £xet, Kal
TAVIWV Kol TAo@V.

XOPOX

Kol mavtov kol Tao@v.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)

Mvnofnu, Kopie, naong Emokoniic ‘OpBodowv, tdv
opBotopodviewy oV Adyov Tiig o1 dAnbeiag. Mvnobnt,
Kopte, kata 10 mAfBog 1éV oikTippudv oov, Kal Tig Epfig
ava&loTNTog, CLYXMPNOOV HOl TRV TMTANHHEAN LA EKOVO10V
TE Kal GKOVO10V, Kail P 810 TOG EPAG APAPTING KOAVOTG
v X&ptv 100 Ayiov gov ITvedATOG GO TAOV TIPOKEPEVOV
Adpwv. Mviobnr, Kopie, tod IpeoPutepiov, tiig év Xplotd
Awaxoviag, Kol mavtog iepatikod Taypatog, kai pndéva fpav
KOTOLOXVVIG TOV KUKAOUVTI®V TO Gylov gou Buaiaotrplov.
"Entiokeyon Npdg €v ti] xpnotomti cov, Kopte, émodvnot

in mines, in exile, in harsh labor, and those in every kind

of affliction, necessity, or distress; those who entreat your
loving kindness; those who love us and those who hate us;
those who have asked us to pray for them, unworthy though
we may be. Remember, Lord our God, all Your people, and
pour out Your rich mercy upon them, granting them their
petitions for salvation. Remember, O God, all those whom
we have not remembered through ignorance, forgetfulness
or because of their multitude since You know the name and
age of each, even from their mother's womb. For You, Lord,
are the helper of the helpless, the hope of the hopeless, the
savior of the afflicted, the haven of the voyager, and the
physician of the sick. Be all things to all, You who know
each person, his requests, his household, and his need.
Deliver this community and city, O Lord, and every city and
town, from famine, plague, earthquake, flood, fire, sword,

invasion of foreign enemies, and civil war.

PRIEST

Among the first remember, Lord, (episcopal
rank) (name). grant him to Your holy churches
in peace, safety, honor, and health, unto length of
days, rightly teaching the word of Your truth.

DEACON

And remember those whom each one of us has
in mind, and all the people.

CHOIR
And all the people.

PRIEST (in a low voice)
Remember, Lord, all Orthodox bishops who rightly

teach the word of Your truth. Remember Lord, my
unworthiness according to the multitude of Your mercies;
forgive my every transgression, both voluntary and
involuntary. Do not take away the grace of Your Holy Spirit
from these gifts presented because of my sins. Remember,
Lord, the presbyters, the diaconate in Christ, and every order
of the clergy, and do not confound any of us who stand about
Your holy altar. Visit us with Your goodness, Lord; manifest

Yourself to us through Your rich compassion. Grant us
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UV év T0ig mAovaiolg oou oiKTIpHOTG, EVKPATOLG Kal
ENOQEAETG TOVG GEPOG NIV xaproal, dpBpoug eipnvikoug i
Vi mpog Kapmogopiav Sopnoatl. EbAGynoov tov otégavov
100 éviauTod Tiig XpNoTOTNTOG 00V, TADOOV Td OXIoHAT
1OV 'EKKANO1&V, oBéoov T ppuaypata TV €BvAv, Tag IOV
QlPECEDV EMAVAOTATELG TAXEWG KATAAVGOV, T} SLUVALEL
10D Ayiov gov ITvedpartog. ITavtag fuag mtpdadegon €ig v
BaotAgiav gou, violG PWTOG Kal LIoLG PG Avadel§ag, TNV
oTv elpnvny, Kal v onv &ydmmy xapioon 1piv, Kopie 6 Oeog
NUOV: TAVTA Yap AMESOKAG NHIV.
IEPEYX

Kai 80¢ fjpiv év évi otépatt Kol pid
Kapdig, soalev Kail GVUPVETV TO TTAVTIHOV Kol
peyaAonpeneg dvopd oov, tod ITatpog kai tod
Yio0 kai tod Ayiov ITvedpatog, vOV Kal del Kai €ig
TOUC ALAVAC TAOV OLOVOV.
XOPOX

Apnv.
IEPEYX

Kai éoton tar €Aén 100 peydAov Ogod Kai
Lo1ipog NHGV Tnood Xp1otod, PeTd TAvIwV
VHGV.
XOPOX

Kai peta tod nmvedpatdg gov.

ATAKONOZX

TTavtov T@dV aylov pvnHoveLoavTEeC, €T Kal
& év eiprvn 100 Kupiov denbBdpev.
XO0POX

( Kopie, éAénaov. )

Yrép 1@V TPOooKOpHIoBEVT®V Kal aylaoBéviwv
Tpiev dwpav, 1od Kupiov denbdpey.

( Kopie, éAénoov. )

‘Onwg 6 PIAGVOpwog O0g NHAY,
0 mpoode&hpevog adTd €ig TO dylov Kai
VIEPOLPAVIOV Kal VoePOV avTod Buaiaotiiplov
€1g dOUNV 0WOI0G TVELHATIKAG, AVTIKATATEPYT)
MUV Vv Beiav Xapy kai v Swpeav T0d Ayiov
[Tvebpatog 6enB@pey.

( Kopie, éAénaov. )
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seasonable weather and fruitful seasons; send gentle showers
upon the earth so that it may bear fruit; bless the crown of
the year of Your goodness. Prevent schism in the Church;
pacify the raging of the heathen. Quickly stop the uprisings
of heresies by the power of Your Holy Spirit. Receive us all
into Your kingdom. Declare us to be sons and daughters of
the light and of the day. Grant us Your peace and love, Lord

our God, for You have given all things to us.

PRIEST

And grant that with one voice and one heart
we may glorify and praise Your most honorable
and majestic name, of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

CHOIR
Amen.

PRIEST

And the mercies of our great God and Savior,
Jesus Christ, be with you all.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON

Having commemorated all the saints, again
and again, in peace, let us pray to the Lord.
CHOIR

( Lord, have mercy. )

For the precious Gifts here presented and
consecrated, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

That our God Who loves mankind, having
accepted them at His holy and celestial and
mystical altar as an offering of spiritual fragrance,
may in return send down upon us the divine grace
and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

( Lord, have mercy. )



Vesperal Liturgy of St.

(Al Sefioeig abtar oby Omfipyov &€ &pyic ei¢ 1O anueiov
10010 TIapelaryOnoav 8¢ mbavaotata kat' Enidpaoty T O.
Agtrovpyiag v Iponylaouévawy.)

Ynep tod puobijvon fpag ano ndong OAlend, opyrig,
Kv8UVoL Kai Gvaykng, tod Kupiov denbapev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtidafod, o@doov, éAénoov Kal Sta@OAagov THaG O
®e0¢ Ti Off xaprL.

( Kopig, éAénaov. )

Trv fpépav néoav teAeiav, aylav, eipnvikny Kai

avapaptnrov, mapa t1od Kupilov aitnodpebo.
( Hapdayov, Kopte. )

"AyyeAov giprivng, ooV 081yoV, PUAAKA TV YLUXGOV
Kol TOV 0QPATV NPV, tapa 1od Kupiov aitnoopeda.

( Hapdoyov, Kipie. )

Zuyyvouny Kai Geeotv T@dv GpapTi@dv Kol v

TANPHEANLATOV LAV, Tapk Tod Kupiov aitnodpeda.

( ITapcayov, Kopie. )

Ta KaAd Kol GLPEEPOVTA TOAG YPUXAIG TGV Kad elprviv
16 KOOP®, mapa 100 Kupiov aitnodpeda.

( Hapdoyov, Kopie. )

Tov driéAowmov xpdvov Thig {wfig IRV év glprvn Kal
petavoia ékteAéoat, mapd 100 Kupiov aitnoopeba.

( apdayov, Kopie. )

Xplotava ta TéAN Tiig {wig NHAV, avaduva,

avenaioyuvta, eipnvikd, Kol KaAnv anoloyiav v i 100

@ofepod Prpatog tod Xpiotod aitnoodueba.

( Iapdayov, Kopie. )

Trv évoTnTa THG TOTEWG KAl TNV KOvviav
100 Ayiov Ivedpatog aitnodpevol, éxutovg Kal
dAANAoLG Kad Taaav TV (Vv NHAV XploTtd 16
Oe@ mapabdopedo.

( Zoi, Kopie. )
IEPEYZX (yaunlopdvwe)

‘O Oedg Mp@V, 6 B0 T0d 0O eV, oL NG Sidasov

g0XAPLOTELY 001 GEIKG DNEP TAV EDEPYECIBY GOV, OV

Basil on Holy Thursday

(These petitions were not originally included. They
were most probably added owing to the influence of the
Liturgy of the Presanctified Gifts.)

For our deliverance from all affliction, wrath, danger,

and necessity, let us pray to the Lord.
( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of

our souls and bodies, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

For pardon and remission of our sins and

transgressions, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

For that which is good and beneficial for our souls, and

for peace for the world, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

That we may complete the remaining time of our life in

peace and repentance, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good defense before

the awesome judgment seat of Christ.

( Grant this, O Lord. )

Having asked for the unity of the faith and for
the communion of the Holy Spirit, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

Our God, the God who saves, You teach us justly
to thank You for the good things which You have done
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émoinoag, Kai molelg ped' fu@v. Lo, 6 Oeog Mudv, 6
npoade&opevog o A@dpa tadta, Kabdploov fpag o naviog
HoAucpOoD oapKOg Kol veDpaTog, Kol §ida&ov émrteAeiv
aylwovny év ofw cov, tva év kabapd 1@ papTupie

TG OLUVELSNOEWG TIHAV, DTTOSEYOHEVOL TV PEPISH TGV
AYLOOPATOV 00V, EVeB®pEY TG ayin opatt kol ATpatt 100
Xprotod cov. Kai vmode&apevorl adtd A&lng, ox@dpeV TovV
XploTov, katolkodvia év Talg Kapdioig nuav, kai yevopeda
vaog tod Ayiov oov ITvevpatog. Nai, 6 @e0¢ UV, Kol
HN&éva UGV Evoyov TIO0TG TV PPIKTEV 0OL TOVTGV Kai
émovpaviov Muotpiav, pndé aobBevii Puxi kai coparty, €
100 Gvasing aOT@V petadapfaverv, GAAX 606G UV PéXPL TG
€oYaTNG UGV &vamvoiig, a&iwg modéxeaBon TV pepida TGV
AylaopATOV 0oL, £i¢ €podiov (wiig aiwviov, €ig dmoioyiav
evmpdodexktov, TV émi 100 Pofepod Pripatog 100 Xpiotod
00V, MG Av Kol NUETG PETX TAVIQV TV Aylwv, TGOV A’
aldVOG 001 EDAPETTNOAVI®Y, YEVOLEDA PETOXOL TV diwViwV

oov ayadadv, v fToipacag toig dyandoi og, Kopie.
IEPEYX

Kai kata&inoov nuag, Aéomota, HeETH
TaPPNoing, AKATAKPIT®G, TOAPGY émKaAeloBo o¢
TOV émovpdviov Ocov IMatépa, Kol Ayev:
AAOX

KYPIAKH ITPOXEYXH

[Tatep Hp@V 0 €v Toig 00PavVOlG, aylacdnTw
10 6vopa cov. 'EABETm 1 Paotieia oov. IN'evnOnte
T0 BEANpG CoL, WG €V 0PV Kal €Tl TAG YAG.
Tov GpTtov UGV TOV €movao1ov §0G TV OT|HEPOV.
Kat &eeg fpiv to 0gelAnpata npav, og Kol fpelg
Golepev toig opeétang nuv. Kal pn eloeveykng
NHAG €ig mepaopov, GAAG pdoat Hag &mo tod

TIovnpov.

IEPEYX

‘Ot 000 ot 1) Pactieia kat 1y SVVAHLG Kal
1 60&a 10D IMatpog kai tod Yiod kai tod Ayiov
[Mvedpatog, vOV Kal del Kal €ig TOLG aidVAG TRV
alvav.

(Apnv. )
IEPEYX

Eipnivn ndot.
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and still do for us. You are our God who has accepted

these Gifts. Cleanse us from every defilement of flesh and
spirit, and teach us how to live in holiness by Your fear, so
that receiving the portion of Your holy Gifts with a clear
conscience we may be united with the holy Body and Blood
of Your Christ. Having received them worthily, may we have
Christ dwelling in our hearts, and may we become the temple
of Your Holy Spirit. Yes, our God, let none of us be guilty
before these, Your awesome and heavenly Mysteries, nor be
infirm in body and soul by partaking of them unworthily. But
enable us, even up to our last breath, to receive a portion of
Your holy Gifts worthily, as provision for eternal life and

as an acceptable defense at the awesome judgment seat of
Your Christ. So that we also, together with all the saints who
through the ages have pleased You, may become partakers of
Your eternal good things, which You, Lord, have prepared
for those who love You.

PRIEST

And grant us, Master, with boldness and
without condemnation, to dare call You, the
heavenly God, Father, and to say:

PEOPLE
THE LORD'S PRAYER
Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done,
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us. And lead us

not into temptation, but deliver us from evil. icoa)

PRIEST

For Thine is the Kingdom and the power and
the glory, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )

PRIEST
Peace be with all.
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( Kai 1@ nvevpati oov. )

ATAKONOZX
Tag keaAag NGV 16 Kupie kAivepey.
( Zoi, Kopie. )

IEPEYZX (yaunlopovwe)

Aéomota Kopte, 6 ITatrp @V olKTIppQ@V, Kol @edg
TIAOTG TIHPAKATICEMC, TOVG DIIOKEKAIKOTOG GO TAG EAVTOV
KEQPUANG EDAOYN OOV, Ayldaov, PpPouPTGoV, OXVPWTOV,
EvBuVaH®ooV, Gmo maviog €pyou movnpod AmOoTNooV, TavTl
6¢ €pyw ayaB® ovuvapov, Kal Kata&lnoov AKaTaKpiTtwg
HETOOYKETV TGV GYPAVIOV GOV TOVTOV KAl {HOMOIHY
Muotnpinv, &g dpeoy apapti®dy, €ig [Tvedbpatog Ayiov

Kowoviav.
IEPEYX

Xapitt Kol oikTippoig Kai griavOpwmia 100
povoyevodg oov YioD, ped' ob edhoyntog €i, obv
6 mavayie kKol ayadd kai {(womoid oov Ilvevpartt,
VOV Kol el Kal €1¢ TOVG aidVAC TOV ALOVOV.

(Apnv.)

IEPEYZX (yaunlopwvwe)

[poaoyeg, Kopie 'ITnood Xpiote 6 Oedg Npu@v, €5
ayiov KatoKnTnpiov cov, Kai ano Bpdvov 86Eng tiig
BaaotAeiag oov, kal €ABE €ig TO ayidoal Nudg, 0 Gve @
Iatpi cuykadApEevog Kol M8e HETV dopdrtag cuvav. Ko
Kota§looov Tfj kpatold oov xeipl petadobval Npiv tod
axpavtov Opatdg oov Kai tod Tipiov Afpatog Koi 8t pav
TOVTL T Aa@.

ATAKONOZX

[Ipboywpev.
IEPEYX

Ta Ay 101G Ayioig.
XOPOX

Eig éyiog, eig KOpiog, ‘Tnoodg Xplotog, &ig
80&av @eod IMatpdg. Apnv.
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( And with your spirit. )

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

Lord Master, the Father of mercies and God of every
consolation, bless sanctify, guard, fortify, and strengthen
those who have bowed their heads to You. Distance them
from every evil deed. Lead them to every good work and
make them worthy to partake without condemnation of these,
Your most pure and life-giving Mysteries, for the forgiveness

of sins and for the communion of the Holy Spirit.

PRIEST

Through the grace, compassion, and love for
mankind of Your only begotten Son, with whom
You are blessed, together with Your all-holy,
good, and life-creating Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

(Amen. )

THE HOLY COMMUNION
PRIEST (in a low voice)

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your
holy dwelling place and from the throne of glory of Your
Kingdom, and come to sanctify us, You Who are enthroned
with the Father on high and are present among us invisibly
here. And with Your mighty hand, grant Communion of
Your most pure Body and precious Blood to us, and through
us to all the people.

DEACON
Let us be attentive.

PRIEST
The Holy Gifts for the holy people of God.
CHOIR

One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to the
glory of God the Father. Amen. (coa;
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AAOX
EYXAITIPO THX GEIAYX KOINQNIAX

IMotedm, Kopie, kot Opoloy®, 6Tt ol €l
GANB&dGg 6 Xp1otog, 6 Yiog 100 Beod tod (®VTOg,
0 ¢A0V €1¢ TOV KOO0V GPAPTOAODG ODOUL, OV
MPATOG €l €yk. "ETt motedw, 6Tt T00T0 a0TO €0TL
10 &ypavTov LAWPG 0oL Kai ToDTo aTO €0TL TO
Tipov Alpd oov. Aéopon 00V 6oL EAENCOV e Kal
OLYXWPNOOV HOL TA TIAPAMTAOHUATA OV, TH EKOVO1X
Kol TO GKOVO1a, T €V AOY®, T €V €pyw, TX v
YyVOOoeL Kai ayvoig: Kai &Elwoov pe AKaTaKpiteg
HETAOYEIV TGV AYPAVI®V GOV HLOTNPIWV, E€1G

AQeoy AUAPTIAV Kal €ig (wnVv aidviov. Apnv.

‘1600, Badilwm mpog Beiav Kowvawviav:
[TAaotoupyé, pn EAEENG He Th petovoiqr TIop yoap
OMapyelg Tovg ava&iovg eALyov. AAN' o0V KGBapov

€K Téong pe KNAISog.

Tod Aeinvouv gov 100 PHLOTIKOD, GTIHEPOV
Yi¢ ®e0D, Kowvwvov pe mapaAafe: ob pr) yop
101¢ €xBp0oic cov 10 Muaotplov €inw, ob EIANP&
001 600, Kabamnep 6 Tovdag, AN g 6 AnoTng
opoAoy® oot. Mvnafnti pov Kopie, [6tav €AOng]

év 1] Baoweig oov.

@=ovpyov Alpa @pifov, &vBpwmre PALNwV:
"AvBpag yap éott Toug ava&ioug pAéywv: Ogod 10
Lodpa, Kai Beol pe, kal Tpéger Oeol 10 mvedpa, TovV

&€ vodv tpépel EEvag.

"EfBeA&ag mobBw pe Xploté, Kai NAAoiwoag ¢
Beiw oov Epwt, GAAG KatdgAeov, upl diAw TOG
AUOpPTING OV, Kai ePmANaBfjvan TG év ool TpLETig
Kata&iwoov, iva Tag 600 OKIPTAV, HEYOXADV®D ayabe

TAPOLTING TOV.

‘Ev 1aig Aapmpotnot 1@dv Ayiwv oov, ig

eloeAevoopal O AVAELOC; €V YAP TOAUNOW

PEOPLE
PRAYERS OF HOLY COMMUNION

I believe and confess, Lord, that You are
truly the Christ, the Son of the living God, Who
came into the world to save sinners, of whom I
am the first. I also believe that this is truly Your
pure Body and that this is truly Your precious
Blood. Therefore, I pray to You, have mercy upon
me, and forgive my transgressions, voluntary
and involuntary, in word and deed, in knowledge
or in ignorance. And make me worthy, without
condemnation, to partake of Your pure Mysteries

for the remission of sins and for eternal life. Amen.

Behold, I approach for Divine Communion. *
O Maker, burn me not as I partake, * for You are
fire consuming the unworthy. * But cleanse me

from every stain.

O Son of God, receive me today as a partaker
of Your mystical supper. For I will not speak of
the mystery to Your enemies, nor will I give You
a kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to

You: Remember me, Lord, in Your Kingdom.

Tremble, O man, as you behold the divine
Blood. It is a burning coal that sears the unworthy.
The Body of God both deifies and nourishes me:
It deifies the spirit and wondrously nourishes the

mind.

You have smitten me with yearning, O Christ,
and by Your divine eros You have changed me.
But burn up with spiritual fire my sins, and grant
me to be filled with delight in You, so that, leaping
for joy, I may magnify, O Good One, Your two

comings.

How shall I, who am unworthy, enter into

the splendor of Your saints? If I should dare to
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OULVELOEADBETV €1G TOV VOHO®VA, O XITQV HE EAEYXEL,
0T 00K €0T1 T0D Yapov, Kal §éop1og EKParodpat
OO TV AyyéAwv. KabBapioov, Kopie, Tov pumov

TG PUXNG HOV, KAl GBAOOV [E G PIAGVBPKOTOG.

Aéomota eiAGvBpwe, Kopie 'ITnood Xpioté, O
®ebg pov, | €ig kpIpa pot yévolto ta Gyla tadTta,

81 1O Gvagiov elvat pe, GAN' gig kGBapov kai

aylaopov Puxfig Te Kai 0OpaTog, Kal €ig appadva

TG peAAoVoNG (wig Kai BaotAeiag. "Epoi 8¢ 10
TPOoKOAAGoBan T O dyabdv éoTi, TiBeaBon év

16 Kupig v éAnida ti)g owtpiag pov.

Tod Aeinvouv gov 100 HLOTIKOD, GTIHEPOV
Yi¢ ®e0D, Kowvwvov pe mapaAafe: ob pr yop
101¢ €xBp0oic cov 10 Muotplov €inw, ob PIANP&
001 600, Kabamnep 6 Tovdag, AN wg 6 AnoTng
opoAoy® oot. Mvnafnti pov Kopie, [6tav €AOng]

év 1] Baoweig oov.

XOPOX
Kownvikov.
Tob Aginvov cou 100 pHuoTIKOD, OTIHEPOV
Yi¢ ®eod, Kowvavov pe mapdAafe: o0 pn yop
101G €xBpoic oov 10 MuaoTtplov €inw, o0 EIANpP&
001 60w, kaBamep 6 Tovdag, AN @g 0 AnoTng
OpoAoy® oot. MvnoBnti pouv Kopie, [dtav EABNG]

¢év ] Baoweia cov.

ATAKONOZX

Meta ofov Beod, mioTewg Kal dydmng
npooeABeTe.

Kai yiverat 1) petdAnig tod Aaod. AauPdvet 0 Tepedg
ano t@Vv 100 Alakdvou Yelp@v To Gytov Ilotipiov kai

HETASIOwatY aOTOIG Aéywv-

MetoAappdvel 6 §odAog tod Beod (Ovopa) Ldpa Kol

Afpa Xpiotod, &ig &peotv apoapuédy kai {wnv aidviov. Apmy.

enter into the bridal chamber, my vesture will
condemn me, since it is not a wedding garment;
and being bound up, I shall be cast out by the
angels. Cleanse, O Lord, the filth of my soul, and

save me, as You are the one Who loves mankind.

Master Who loves mankind, Lord Jesus
Christ, my God, let not these Holy Gifts be to my
judgment because I am unworthy, but rather for
the purification and sanctification of both soul and
body and the pledge of the life and Kingdom to
come. It is good for me to cleave unto God and to

place in Him the hope of my salvation.

O Son of God, receive me today as a partaker
of Your mystical supper. For I will not speak of
the mystery to Your enemies, nor will I give You
a kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to

You: Remember me, Lord, in Your Kingdom.

CHOIR
Communion Hymn.

Receive me, today, O Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not reveal
Your mystery to Your enemies, nor will I give You
a kiss, as did Judas. But like the Robber I confess
to You. Remember me, O Lord, when You come

in Your kingdom. isoi

DEACON

With the fear of God, faith, and love, draw
near.

And the people receive Holy Communion. The Priest
receives the holy Chalice from the hands of the Deacon and

begins communing the people, saying to each one:

The servant of God (Name) partakes of the Body and
Blood of Christ for the remission of sins and life eternal.
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XOPOX
Y pvot kaB@dg petahapBhavel 6 Aaog.
IEPEYX

Z®doov, 0 Bedg, TOV AV 0oL Kal EDAOYNCOV
TNV KAnpovopiav cov.

XO0POX
Avrti 16° Eidopev 10 9d¢.
Tod Aeinvouv gov 100 PHLoTIKOD, OTIHEPOV
Yie Oeod, Kowvwvov pe mapaAafe: od pn yop
101¢ €xBp0oic cov 10 Muaotplov €inw, ob PIANP&
001 600w, Kabamnep 6 Tovdag, AN wg 6 AnoTg
opoAoy® oot. Mvnafnti pov Kopie, [6tav €AOng]

év 1] Baoweig oov.

IEPEYX

(xapnAogwvwe)

Anomiuvov, Kopie, ta apaptipata t@dv évBade
pvnpovevBéviwv 00Awv oov 1@ Afpati oov 1§ ayig:
npeoPelong g Oe0TdKOL Kal TAVTIKV 0oL TV Aylwv. Apnv.
ATAKONOZX

“Yywoov, Aéomota.

IEPEYX

YPobnt ént 100G obpavoLg 6 Be0g Kal Eml Thoav TV
yijv 1 60&ax gov.

EvAoyntog 6 Oe0g padv.
IEPEYX

ITavtote, VOV Kai Gel Kal €i¢ TOLG AidVAC TOV
aildvav.

(Apnv.)
XOPOX

IMANpwONT® TO OTOpA UV aivécewg Kopie,
OTwG Gvupvnowpey Vv 6&av cov, 0Tt NElwoag
NHAG TAV GYIwV 00V PETAOYETV HUOTNPIOV:
TAPNOOV NHAEG €V TG 0@ AYlHoH®, OANV TNV THEpav
HEAETAOVTOG TV Sikaloovny gov. AAANAoUIQ,

GAAnAoLia, GAANA0LIa.
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CHOIR
Hymns During Holy Communion
PRIEST

Save, O God, Your people, and bless Your
inheritance.

CHOIR
Instead of "We have seen."

Receive me, today, O Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not reveal
Your mystery to Your enemies, nor will I give You
a kiss, as did Judas. But like the Robber I confess
to You. Remember me, O Lord, when You come

in Your kingdom. iso)

PRIEST
(in a low voice)
Wash away, Lord, by Your Holy Blood, the sins of

Your servants here remembered through the intercessions of
the Theotokos and all Your saints. Amen.

DEACON
Exalt, Master.

PRIEST
Be exalted, O God, above the heavens, and let Your

glory be over all the earth.

Blessed is our God.

PRIEST
Always, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )

CHOIR

Let our mouths be filled with Your praise,
O Lord, that we may sing of Your glory, because
You have made us worthy to partake of Your
Holy Mysteries. Keep us in Your sanctification,
that all day long we may meditate upon Your

righteousness. Alleluia. Alleluia. Alleluia. icoal
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ATAKONOZX

‘OpBoi, petarafovreg 1@V Beiwv, aylwv,
AxpAVIOV, GBaVATKV, émoupaviey Kal (®oTol&V,
QPIKTAV 10D Xp1oT1od puotnpiny, aéing
evyaploonpey 1@ Kupiw.

( Kopie, éAénaov. )
r’]’.
( Abéa oo, Kupie, 66éa dgot. )

Avtihafod, o®doov, éAénoov Kal StagLAa&ov
NHag 6 Oeog T off XapttL.

( Kopie, éXénaov. )

Ty nuépav naoav, teAeiav, ayiav, eipnviknv
Kol QVOpHApTNTOV aiTtnodpevol, EaVToLG Kal
GAANAoLG Kad Moy TNV {nyv NE®V, XpLotd 16
Bed napabaopeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYZX (yaunlopovwe)
H EYXAPISTHPIOZ EYXH

Evyapiotobpév ool, Kopie, 6 Oeog nudv, €m i
HETOANPEL TAY Gylav, AXpAVIWY, GBavATwY, Kal Emovpaviey
oov Muotnpiwv, & E5wkag NV €' eDepYETiq, Kal AYLHOHE,
Kol iGoel TGV PuxAdV Kol TOV COPATOV IHAV. ADTOC,
Aéomota TGV anaviwy, §0¢ yevéaBat fpiv v Kowveviay
10D ayilov Zopatog kol Aipatog 100 Xplotod oov, €ig moty
AxataioyvvTov, €ig Ayammy GvumoKpLTov, €i¢ TANGHOVIY
oopiag, €i¢ {aoy YPuyfig Kol 6OHATOC, €1¢ AMOTPOMTV TTAVTOG
évavtiov, €ig mepmoinaoy T@v évioAdV cou, €ig dmoAoyiav
evmpoodextov, TV Emi 100 Pofepod Pripatog 100 Xplotod
oov.

IEPEYX

‘Ot oV €l 6 AyLaopOg HEAY, Kai ool v §6&av
avamépmopev, 1@ Matpl kai 1@ Yie kol 1@ Ayig
[Tvedpaty, VOV Kal del Kai €1g TOLG ai@dVag TRV
aldvaV.

(Apnv. )
IEPEYX

"Ev elpnvn npoéABmpiev.

DEACON

Arise! Having partaken of the divine, holy,
pure, immortal, heavenly, life-creating, and
awesome Mysteries of Christ, let us worthily give
thanks to the Lord.

( Lord, have mercy. )

or:
( Glory to You, O Lord, glory to You. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Having prayed for a perfect, holy, peaceful,
and sinless day, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)
THE THANKSGIVING PRAYER

We thank You, Lord, our God, for the communion of
Your holy, most pure, immortal, and heavenly Mysteries
which You have granted us for the benefit, sanctification,
and healing of our souls and bodies. Grant, Master of all,
that the communion of the holy Body and Blood of Your
Christ may become for us faith unashamed, love unfeigned,
fulness of wisdom, healing of soul and body, repelling of
every hostile adversary, observance of Your commandments,
and an acceptable defense at the dread judgment seat of Your
Christ.

PRIEST

For You are our sanctification, and to You we
give glory, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )

PRIEST

Let us go forth in peace.
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ATAKONOZX
Tod Kupiov enbdpev.

( Kopie, éAénaov. )

IEPEYX
EYXH OIIZ@AMBQNOX

‘O Buoiav aivécemg kai Aatpeiav eddpeaTov,
TNV AOYIKIV TaOTNV Kai &vaipaktov Buciov
TIPOCSEXOEVOC TIAPX TRV EMKAAOVHEV®V OF €V
O kapdia Xprote 6 Oedg U@V, 0, APVOg Kai
Yi0g 100 ®¢€0d, 6 aipwv v apaptiav Tod KOGHOov,
0 HOOY0G O GH®HOC, O PN SEXOHEVOG APAPTING
Cuyov Kai tubeig 81’ UEG EKAV, 0 PeALOPEVOG
Kai [N Stapovpievog, 6 éobiopevog Kai pndémnote
damavmpevog, Toug 8¢ éaBiovtag ayidlwy, o €ig
avéapvnowv tod €kovaiov TTadBovg cov, Kal Thg
(womo1od tpinpépov "Eyépoemg aov, KOvwvoug
NHAG dvadeiag TV APppnTeV Kal énovpaviey Kai
QPIKTAV 6ov Muotpiwv, T0d &yiov cov TOHATOG
Kai tod Tipiov oov Afpatog, Tpnoov EAg ToLg
d0o0A0VG 6oV, TOLG S1IAKAGVOLC, TOVG BPYOVTAG
NHAV, TOV OTPATOV, KAl TOV TIEPIECTATA AAOV, €V
16 0@ aylopd. Kai §0¢ iipiv év mavti xpdve Kal
KOP@ PEAETRV TNV 0TV S1Ka1000VN YV, ONKG, TTIPOG
T0 00V BEANp 68MyNBévTeg Kal T EDAPECTA GOl
Mo oavteg, G&lol yevaopeda kai g €k de&1dv
00V TIPAOTACEWG, &Tav EAeDOT] Kpival {BVTOG
Kai vekpovg, Toug év aiypolnoia &deA@ovg UV
avappooat, Toug év dobeveia éniokePiat, TOLG
év Kwvduvolg Baddoong Kufépvnoov, Kal Tag
TIPOAVATIOVCXHEVAG PLYXKG €T EATTIO {wT|G aiwviov
avamavoov, 6mov €moKoMEl T0 PAG TOD TIPOCTHOTOV
00UV, KOl TAVTWV TGV deopévmy g of|g BonBeiag
¢nakovoov, OTL oL €1 0 Sotnp TdV dyaddv, Kai
ool v 66&av avamépmnopev, oLV 16 Gvapyw cov
IMatpi, kol 1@ mavayie kal dyadd kol (®onold
oov IIvevpat, viv, Kai &el, Kai €ig ToLG aidvag
TOV alOVOV. Apnyv.

(Apnv.)
XOPOx

Ein 10 6vopa Kupiov edAoynpévov &mo tod

VOV Kai €0g ToD aidvog. (€K y")
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DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST
THE PRAYER BEHIND THE AMBON

O Christ, our God, accept from those who call
upon You with all their heart this spiritual sacrifice
without the shedding of blood as a sacrifice of
praise and true worship. You are the Lamb and
Son of God who bears the sins of the world; the
blameless calf who does not accept the yoke of
sin and who freely sacrificed Yourself for us. You
are broken but not divided. You are consumed but
never spent. You sanctify those who partake of
you. In remembrance of Your voluntary passion
and life-giving resurrection on the third day, You
have made us partakers of Your ineffable and
heavenly and awesome mysteries of Your holy
Body and precious Blood. Preserve us, Your
servants, those who minister, our leaders, the
armed forces, and the people present here, in Your
holiness. Grant that we may meditate upon Your
righteousness at all times and in every season.
Guide us and our actions so that we may do what
is pleasing to You, and may You find us worthy
to stand at Your right hand when You return to
judge the living and the dead. Deliver our brothers
and sisters who are in captivity, visit those who are
sick, protect those who are in danger at sea, and
give rest to the souls of all those who have fallen
asleep in the hope of the eternal life where the light
of Your face shines. Hear the petitions of all those
who beseech You for Your help. For You are the
giver of all good things, and to You we give glory,
together with Your eternal Father and Your all
holy, good, and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen. )
CHOIR

Blessed be the name of the Lord, from this
time forth and to the ages. (3) icoal
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IEPEYZX (xauniopwvwg)

"Hvuoton Kai TeTéAeatal, OG0V €ig TV Npetépav
Suvapv, Xploté, 6 Oeog NUGV, TO TG OTfig 0ikovoping
HuoTAPLOV-EaYOpEV Yap TOD Bavdtov cov Ty Pvhuny,
eibopiev g AvaoTAoe®DG Gov TOV TOTIOV, évenAnobnpev
TG ATEAELTITOL GOV (WG, AMMANVCUEV THG KKEVOTOL
00V TPLPTG, AG Kal &V T6) PEANOVTL aiGVL TIhvTag Tudg
Katadlwbivotl edD60KNTOV, Xapitt 10D &vapyov cov Iatpag,
Kai oD ayiov kai ayaBod, kai (womolod gov ITvedpatog,

Vv, Kai éel Kol €ig To0g aidvag T@V aldvev. Apny.
ATAKONOX
Tob Kupiov 6enbBapev.

( Kopie, éXénaov. )

IEPEYX

EdAoyia Kupiov kai EAeog adTtob €ABot €¢
VpAG, T aToD Beia xapiTt kKai PrAavBpomia
TIAVTOTE, VOV Kal del Kad €i¢ ToUG aidvag TV
aldvov.

(Apnv. )
A6&a o1 6 Oe0g NPAYV, 80&a ooL.

IEPEYX

‘O &' vriepPaArovoav ayabotnta 660V
aplotny v taneivwolv dodeiag, &v ¢ Viyian
TOUG TOOAG TV HaBNTGV, Kol PEXPL 0TaUPoD Kal
TG ovykatafog nuiv, Xplotog 6 dAndivog
Be0¢ UGV, Toig peoPeiong Thg mavaypdvtov Kal
TAVOH®OKOL aylag adTtod Mntpog, duvapiel 10D
Tpiov Kai {womolod tavpod, TPooTasiaig TV
Tipiov énovpaviov Avvapenv ACOPAT®V, ikeaiog
10D Tipiov, €vdo&ov, mpopntov, Ipodpopov kal
Bantiotod ‘Tadvvou, Tev aylwv éveoémv kal
TAVELPN LWV ATIOOTOA®YV, TAV aylov éveoiwv Kal
KOAAWVIK@V papTOpav: TOV 00iwv Kal Beopopnv
[atépwv Npdv- (tod Ayiov 100 Naod): t@v aylwv
Kal dikaiwv Oeonatopwv Toakelp kal Avvng, Kal
MAVIeV TOV Aylav, éAenoal Kal cooat HHAG, ®g
ayaB0¢ kol gAavOpwmog,.
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PRIEST (in a low voice)

The mystery of Your dispensation, O Christ our God,
has been accomplished and perfected as far as it is in our
power. We have had the memorial of Your death. We have
seen the typos of Your resurrection. We have been filled with
Your unending life. We have enjoyed Your inexhaustible
delight which in the world to come be well pleased to give
to us all, through the grace of Your holy and good and life-

giving Spirit, now and forever and to the ages of ages.

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST

May the blessing and the mercy of the Lord
come upon you by His divine grace and love for
mankind, always, now and forever and to the ages
of ages.

(Amen. )
Glory to You, our God. Glory to You.

PRIEST

May He who in the washing of the feet of
His Disciples demonstrated the excellent way of
humility through His surpassing goodness, even
as far as condescending to the Cross and Grave,
Christ our true God, through the intercessions
of His all-pure and all-immaculate holy Mother,
the power of the precious and life-giving Cross,
the protection of the honorable, bodiless powers
of heaven, the supplications of the honorable,
glorious prophet and forerunner John the Baptist,
of the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers, (local
patron saint); of the holy and righteous ancestors
of God Joachim and Anna, and of all the saints,
have mercy on us and save us, for He is good and
loves mankind.
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XOPOX CHOIR

Tov edAoyolvta Kai ayialovta fpag, Kopie, Lord, protect for many years the one who
@LAOTTE €ig¢ TOAAX €. blesses and sanctifies us. (coal
IEPEYX PRIEST

AU g0XQV TOV ayiwv natépav Nudv, Kople Through the prayers of our holy fathers, Lord
‘Incod Xplote 6 Oebg, EAéNcov Kol 0AGOV T|HAG. Jesus Christ, our God, have mercy on us [and save

us].
(Aunv.) (Amen. )
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